
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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A EN DE

BORGERS

ENDE

INGE SETE

DER STADT

NE

GH END T

El te recht hebben de be

quaemfte Geeften hun ver-

ſtandt en tydt geoeffent in't

op-ſtellen vanWoorden-boe-

ken , en Voor-beelden van

alle Talen meeft in fwanck,

om die volmaektelijck bin-

nen elcks Landt-palen te leeren ; aenge-

merckt zulcks ten hoogften nut en noodig

was , dewyle 't felve moet aenmerckt wor

den , als den Grondt- ſteen daer op gebouwt

zyn den Handel , en Vriendelijck Bondt-ge-

noodtſchap , foo met onfe Nagebueren , als

andere uytheemſche Volckeren verſchillende

in Tael en Letters. Wy fouden fonder de

loffelijcke Taelkundige onderrichtingen, met

foo veel aerbeyt opgeftelt , in eene gedue-

rige duyftere verwarringe onfe dagen flyten,

en allen handel-dryfmet de gonne , andere

dan onfe Moeder-tael gebruyckende , plot-

felijck moeten te niet gaen.



De Verbonden en Vriendtſchap , by ge-

duerfaeme vernieuwinghe , tuffchen Onfe

Doorluchtige Koninginne , met het Mach-

tig Groot Brittanifche Ryck , foo ftiptelijk

bepaelt zynde , dat de Krygs-macht en Vol-

keren als maer Een geworden zyn, en waer

door wy als Vrienden eenen Ommegank dae-

gelijcks noodig hebben ; als mede de liefde

tot onfe Landt-faeten onkundig in de Engel-

fche Tael , heeft ons aengeport om dit

hoognoodig en gefuyvert Werckjen in't ligt

te geven: zyn aenpryfinge is onnoodig, de-

wyl het behelft menigvuldige Grondt-woor-

den , Regels , en t' Samenfpraeken , om by-

na fonder eenigen aerbeyt de Engelfche

Tael op eenen korten tydt te leeren , als

in figh begrypende het Mergh van die Tael,

nu voor elck een foo noodig. Gebruyckt

defen Onfen overnutten Aerbeyt , en gy zult

gefwint daer het nutſte Voordeel uyt genie-

ten ; ontfangt het in danck, en Gy fult ons

verplichten , om naerder onderrichtingen

ontrent defe Tael op te ftellen , die U-L.

de volmaecktheyt dier Tael met weynigh

aerbeyt en gemack zullen leeren.



ENGELSCHEN

GRAMMATICA ,

OF TE

UYTSPRAECKE

VAN DÈ

ENGELSCHE LETTERS.

De Engelfche bedienen hun van fes-en-twin-

tig Letters, de welcke zyn

A , b, c , d , e , f , g , h , i , j , k , l , m , n , o , p';

q , r, f, t, u , v, w , x, y , z.

De Letters beftaen in VOCALEN en CONSONANTEN,

Daer zyn fes Vocalen.

A , e , i , o , u , y.

Alle de andere Letters worden genaemtCONSONANTEN.

Men prononciëert de felve alfoo

Ai , bi, ci , di , i , ef, dgi , aitch , ei , kai , el , aime , aine , o,

pi, quiou , er , es , ti , you , double you , ex , ouei , zed.

Aedemael de Spelling en uytfpraeck der En-

gelfchen foo feer veel verfchilt van de onfe ,

foo heeft het my niet ondienftig gefchenen ,

om in't kort eenige onderrechtingen daer van

te geven ; al-hoe-wel ik egter bekennen moet , dat'er

verfcheyde klanken zijn die men onmogelijk door een

befchryvinge volmaecktelijck kan uytdrucken ; doch ick

fal daer in foo naer komen als't my mogelijck is.

't Waer ondertuffchen te wenfchen , dat de Engelfchen

felve fig eens foodanig bevlytigden om hunne Spelling

te befchaven, en de overtollige letteren te verbannen

B



ENGHELSCHEN GRAMMATICA.

"

als de Franfche en Hollanders hebben gedaen ; doch'

't fchynt wel , dat fy den dienſt , die daer in foude

fteken , noch foo feer niet hebben aengemerckt , als

de faeck wel vereyfchte. Niet te min moet men be-

kennen , dat fy niet gantfchelijck in dit ftuck hebben

ledig geftaen ; want in't lefen van oude Boecken vint-

men noch merckelijck meer overtollige Letteren als

in de gene die hedendaegs gedruckt worden , gelijck

blijckt in de woorden Goe , Childe , Minde , Righteous-

nelle, Moneth, &c. die men nu ter tijdt fpelt. Go,

Child , Mind , Righteousness , Month. Soo fchrijft men

nu oock al veel Burden , Murder , Fadom , in plaets

van Burthen, Murther, Fathom; defgelijckx Complete ,

Extreme, Supreme voor Compleat , Extream , Supream,

en Hony, Mony , Pedy, Chance , Gard, &c. in plaets

van Honey, Money, Penny , Chaunce , Guard. 't Ver-

dobbel der Medeklinckers aen teynde , is oock tegen-

woordig foo veel niet in't gebruyck als voor defen ;

want men fiet al dickwils , Pen, War, &c. in plaets

van Penn , Warr; hoe-wel echter verfcheydene onder

de Engelfchen het laetfte beter oordeelen. Soo fiet

men nu oock al veel Eafy , Jealousy , &c. in plaets

van Eafie , Jealoufie ; Spite in plaets van Spight en Roll

in plaets van Rowl. Sommige beginnen oock Cloke

Smoke Sope , in plaets van Cloak, Smoak , Soap te fpel-

len maer 't wil even-wel noch niet recht door , maer

Thô in plaets van Though begint al vry gemeen te wor-

den. Doch 'tkomt aen Vremdelingen gewillig miffe-

lyck voor, als fy hooren dat de uytfpraeck foo uyt-

fteekent veel van de Spelling verfchilt , dat het bynae

geen over-een-komft en heeft , gelyck als Henketsjer

Voor Handkerchief ; Sursjon voor Chirurgeon ; Fleem

voorPhlegm; Piepel voor People ; Vittels voor Victuals ;

Huffifvoor Housewife ; en Sennyt voor Sevennight. Maer

dewyl dit wat in't gros gefeydt is , foo fal ick liever

letter voor letter eens doorloopen en beginnen met de

A.

A Defe Letter wort by de Engelfchen genomen E,

en by de Franfchen Ai, en heeft veeltyds de klanck

?



ENGELSCHEN GRAMMATICA.

van't gebleet der Schaepen , zynde dit de felfde, klanck

die men hoort in de Nederduytfche woorden. Wae.

reldt , Paerdt , Kaers , Swaerdt , &c. gelyck als Age ,

grace , name , place , fable , create , &c. leeft adsj , gras,

nam , plas , fabel , creat. Echter wordt fy in fommige

woorden by-naer als in't Hollandtfch uytgefproken

gelyck Man , animal , baftard , fingular , particular , mu-

tual, altar , was , water , damnable , ( in welck woorde

de fefte a fchier niet gehoort wordt ) apply , arreſt ,

affift , &c. In fommige woorden wordtfe als aa uyt-

gelproken , gelijck als Aal , aalfo , baald, faals , haalter,

quaarter, waar. Men vindt oock woorden daerfe foo

kort wort uytgefproken , dat men'er geen andere klank

van hoordt dan die van een flauwe E, gelijck als Mi-

racle , courage , damnable , fpectacle , leeft Mirrekel, kor-

redsj , damnebel , Spéktekel. En in fommige woorden

wordtfe niet gehoort , als Bread , dealt , earth , head ,

leeft Bred , delt , erth , hed ; doch to Read , lefen

fpreeckt men by nae uyt , Ried , en Read , geleezen

fpreeckt men uyt Red.

Hier fult gy fien eenige Exempelen.

Grace Graice, Gratie

Place Plaice, Plaetfe ..

Tabel Taible Tafel.

Have
Haive , Hebben.

Pingue Leeft Plaigue
Pefte..

James Faimes Jacobus.

Pale Paile,
Staeck.

Lame Laime, Kreupel.

Shame

1

Chaime, Schaemte.

A voor , r, u , en w , prononceert men gelijck in't

Frans in de felve Syllabe , ende feer lang, by Exempel:

Fall, call , shall, withall , vaffal, falt , malt , far , hard,

calm , caufe , awl , claw , rew.

Leeft

A en wort niet geprononceert achter e , by exempel :

Meat , Vleefch ,

Bread , Broodt , Bred. Meal , Meel ,

Death , de Doodt,Deth. Ready , Gereedt,

Dead, Doodt, Ded. Leave, Verlof,

B2

Mete.

Mele.

Redy.

Leve.
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Uytgenomen defe voorts-komende Woorden.

Généalogie, Béatitude, Créator, Création , Réal, Théater.

AE. Is niet gebruyckelijck als in eygene naemen , of

woorden van't Latyn afkomende , gelijck Enéas

aquator , atherial, aërial, en wordt uytgefproken als

E by ons.

AI. Heeft mede ontrent de felfde klanck als't gebleet

der Schaepen , als Aid , ail , aim , airy, brains , chain,

dairy, defpair , fair , hail, plain , repair , stain , leeft ,

Eid, ail, aim, brains , tfjain , dairy , despair, fair,

hail, plain , repair , ftain dog 't woordt Raifins

fpreektmen uyt reizins hier van zijn oock uytge-

fondert de woorden , Certain , fountain , mountain

villain , leeft Serten , founten , mounten , villen.

:

A achter o , en word ook niet geprononceert. Exemp.

A Coach , een Carroffe.

An Oak, een Eycke Boom.

A Boar , een Beerfwijn.een

Choak, Verworgen.

Approach , Toegangh.

AU. Wordt by naer uytgefproken , als AAgelijk Aunt,

daunt, Auguft , leeft ontrent Aant , daant , Aaguft.

AW. Klinckt oock als AA , gelijck Aw , Awl, bawd ,

law , leeft by na Aa , aal, baad , baal, laa.

AY. Heeft het felfde gheluydt als Al . Gelijck Day',

may, stay, way, leeft Dai, mai , ſtai , wai.

B.

B. Wordt uytgefproken als by ons , uytgefeyt in de

woorden , Debt , debtor , indebted , daer fy niet ge-

noemt , maer de klanck der t verdobbelt wordt ; want

men fegt Dett, dettor , indetted. Oock wordtfe by

nae niet gehoordt in de woorden , Climb , comb.

doubt, dumb , limb , fubtil , tomb womb , leeft on-

trent Tlym , koom , dout , dom , lim , futtel , toem,

woen.

>



ENGELSCHEN GRAMMATICA.

G.

C. Staende voor e of i , wordt uytgesproken als C ,

en voor a,, en z , als een K ; ook fpreeckt menfe

uyt als een K, wanneer fy een Syllaeb eyndigt , ge-

lijck als Accoaft , occur , victory , leeft akkooft , okkur.

vikteri; maer Accéfs , áccident, leeft Akfés , ákfident.

CH . Heeft een klanck die ons ongewoon is , en men

niet beter als door defe letteren TSJ , eens galms uyt-

gefproken , aen onfe Landt-lieden kan verbeelden ,

en wordt gehoort in de woorden Chamber , char-

ter , cherry, child, choice , chofen , chufe , leeft Tsjam-

ber, tsjarter , tsjerri , tsjyld , tsjuys , tsjofen , tsjuus.

Als oock in Arch , Archbishop , bench , each , breach,

broach , rich , clinch , much, fuch , which , church:

leeft Aartsi , Aartsj-bisjop , bentsj , eetsj , breetsj ,

brootsj , ritsj , klintsj. mutsj , ſutsj , whitsj , tsjurtsj.

In fommige woorden wordt'er een bygevoegt,

fonder dat men echter eenige fonderlinge verandering

in de uytfpraeck verneemt ; gelijck in Catch , fetch

ditch , kitchin, notch: leeft Katsj , fetsj : ditsj , kitsjin,

notji. Maer ' t woordt Anchor , wordt uytgefproken

anker ; en de woorden Antioch , Archangel , cha-

racter , eunuch , Chrift , Chriftian , chronicle , worden

uytgefproken Antiok , Arkangel , karacter , eunuk,

Kryft , Kriftidn , krónnikel : en voor Schifm , leeft

sjifm .

CL. Wordt fchier uytgefproken als TL. gelijck Claufe,

clofe , clever , clear , clock , clout : leeft by nae Tlaas

tloos , tlifver, tlok , tlout.

D.

D. Wordt uytgeſproken als by ons..

E.

?

E. Achter een woordt komende wordt uytgefproken :

als Care , face , make , pale , extréme , hence , close , love,

done , house , mice , life , hire , use , málice , juſtice :

leeft
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leeft Kar, fas , mak, pal, extreem, hens , tloos , lóf,

dón , hous , mys, lyf, hyr , nus , mallis , dsjuftis. Hier

van zijn uytgefondert de woorden Jeffe , Manaffe

Epitome, Fhebé , Penelope , Jubilé. Oock wordt-fe

dickwils in't midden van een woordt verfwegen , als

in Safety , timely, windeness , times : Iceft Safti, tymli,

wydnes , tyms. Niet te min ftaet aen te mercken dat

de Syllaeb, gaende voor een E die men verfwijgt ,

daer.door verlengt wordt , als blijckt in Dame een

Vrauw , en Dam een Dam, to Gape Gaepen , en gap

een opening of gat , Mile een Mijl , Mil een Meu-

len, Tune een Toon ofgalm , en Tun een Ton , Wine

Wijn , en to Win , Winnen; leeft derhalven , Dam,

gap, myl, tuun, wyn.

In fommige woorden wordt-fe in de uytfpraeck ver-

plaetft , als Acre, fepulchre , fickle , fire : leeft Æker ,

Sepulker , fikkel, fyer.

In verfcheyde woorden klinck-fe als ; gelijck Be, be,

she, me, we, even , evening , evil ,here : leeft Bi , hi,

sji, mi, wi , iven , ivening, ifvel, hier. In andereklinck-

fe weer heel fterck als E , gelijck Smell, félt , detér,

refér; en in veele woorden wordt-fe verbetert , als

Moved, loved, deftroyed, difpofed, denied , die men

veel tijdts uytfpreeckt , Moev'd , lov'd , deftroy'd , dif-

poos'd, deny'd. Ouckklinck-fein fommige woorden als

Ugelijk Few , new , fewet: leeft Fuuw , nuuw , fuwet.

EA. Wordt uytgefproken als EE , gelijck Bear , clean,

conceal, Speak leeft Beer , tleen , konceel, Speek , &c.

Echter worden eenige woorden daer van uytgefondert,

gelijck Breath, death , cleanse , feather, head, heaven

leather, meadow , measure , ready, realm : lee Breth,

deth, tlent , fether , hed , hefven , lether , meddow

mefzuur, reddi , relm. Maer Clear , dear , near , ap-

pear, fpreeckt men by-nae uyt , Tlier, dier, nier, ap-

pier. En Beauty fpreeckt men fchier uyt buuwti.

EE. Wordt geprononceert gelijck een lang: by exempel

To See, Sien.

To Bleed , Bloeden.

To Feed, Voeden.

Need, van Noode.

"

#
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#

A Queen , Coninginne.

To Keep , Bewaeren.

To Sleep, Slaepen.

The Feet, de Voeten,

A Fleet , eene Vloote.

A Street, een Straete.

EI. Wordt uytgefproken by nae als E , als in Leifure,

weight , ftreight : leeft Lafuur , wet , ftrat.

E voor m, ende n, wordt geprononceert gelijck in

het Latijn , by Exempel.

Men , Menfchen ofMannen. To Send ; Senden.

Ten, Thien.

The, Dan of Toen.

When, van Waer.

French, Franfch

To Lend , Leenen.

To Repent, Berauw hebben.

Pretence, Schyn Dekmantel.

Offence , Mifdaedt.

Length , Lanckte.

Strength, Sterckteof Kragt.

EW. Wordt uytgefproken alsUUW, gelijck blijkt in de

woordenBrew, few , new : leeftbruuw,fuuw , nuuw.

F.

F. Wordt uytgefproken als by ons

G.

G voorà, o ende , wordgeprononceertgelijk in't Frans.

Gain , Gewin oft profijt.

Game, het Spel.

Garden, Hof oft Tayn.

God , Godt.

To Go , Gaen.

Gold , Goudt.

Gum , Gomme.

Gun , een Roer ofCanon.

geprononceert gelijck ofG voor e ende i, wordt

dat'er een voor waer , by Exempel.

Gentleman , Edelman.

German , Hoogduytfchér.

Giant , de Reus.

Gibbet, de Galge.

Giber,Spreeuw of Spot- vogel

Ginger , Gember.

Defe naervolgende woorden uytgenomen , alwaer

men de G feer. hart

Geefe, Gansen.

Gelding, een uytHongaryen.

To Guels,Giffen ofRaeden.

ToGet, Krygen ofbekomen

AGifteen Gift ofgefchenck.

Giddy, Verdooft.

To Give , Geven.

A Girdle , een Cinture.

A Girl , een Meysken

prononceert , Exempel.

Congres , By-een-komst.

A Dagger , een Rappier.

ToBeget, Teelen,Genereren.

A Druggift , een Drogift.

A Finger , eenVinger.

To Forget , Vergeten.

Hanger,krom Hauwertjen.

Hunger , den Honger.

Stronger , Strecker.
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GL. Wordt fchier uytgefproken alsDL. als Glad ,glaas,

glean , glifter, glib , glory , glove , glue : leeft by nae

Diad, dlaas, dleen, dlifter, dlib , dlary, dlóf, dluuw .

GN. Klinckt by nae als DN. gelijck in Gnaw , gnash,

gnat : leeft ontrent Dnaa , dnasj , dnat.

H.

H. Die by de Engelfche Aitch wordt genoemt , heeft

altijdt de felve klanck als by ons ; nochtans wordt-fe

in de woorden Heir en Hour niet , en in't woordt

Honeft weynig gehoort. Van CH. en GH. is op fijn

plaets gefproken . PH. wordt uytgefproken als een F.

RH. wordt met een geblaes uytgefproken , Rheum.

WH. wordt oock met een geblaes uytgesproken ,

als Whistle.

I.

I. Prononceert ai voor een fimpel Confonant ge-

volgt van een é , by Exempel.

Pride , Hooveerdigheyt.

To Rife, Opryfen ofopftaen:

To Smile, Toelacchen.

Time , den tijdt.

Tribe , Stam ofte Geflachte.

Twice, Twee-mael.

van't woordt , prononcéert

e , by Exempel .

Prince , Prins ofte Vorſt.

Printer , Drucker.

Stink , de Stank.

To Admire, Verwonderen.

Crime , Mifdaet offchuldt.

Defire , Begeerte of wenfch.

Fine, Fijn , fray , fchoon.

Life, het Leven.

Price, prysofte waerdy.

I voor z in't midden

men gelijck

To Drink, Drincken.

Flint, Key ofte Vier-fteen.

An Inch , een duym breedt.

een

gepronon

Men moet uytnemen de woorden daer den gevolgt

wort van een d, want daer wort de

ceert gelijck ei , Exempel.

To Blind, Blinden.

To Find, vinden, bevinden,

Kind, Vriendelijck.

Mind, Sin ofte Meening.

I gevolgt van defe dry Letters ght prononceert men

gelijck ei , ende gh laet men achter , by Exemp.

Fight , Gevecht oft Strydt.

Knight , Ridder

Night , de Nacht oft Avond.

Sight, bet Geficht.

1. ge
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I. gevolgt van defe dry Letters tch wordt gepronon-

ceert gelijck in het Franfch, by exempel .

ADight, eenen Gracht. Pigh , Peck. Witch Toovereſſe.

Ulwordt geprononceertgelijck in defe woorden.n

Suit , fruit ; bruife, juice , fuitor , faitable,

J

J Confonant fpreken de Engelfchen even eens uyt als

zy de G voor een EoftI uytfpreken , te weten als DSJ.

gelijck Jack, jaw , jest , jew , jig , join, leeſt Dsjak,

dsjaa , dsjeft , dsjuuw , dsjuyn.

K

K wort uytgefproken als by ons ; doch wanneer der

een N nae volgt , foo te feggen , niet gehoort maer

fchier als een I uytgefproken , als in Knife , know,

leeft by nae Tnyf, tnoo.

L

L Heeft de felfde klanck als by ons , uytgenomen dat

fy in eenige woorden doorgaens niet en wordt uytge-

fproken , gelijck als in Calf, half, chalk, talk, waer

voor men meeftendeel fegt , Kaalf , haalf, tsjaak,

taak: foo fegt men voor de woorden Could , would,

fhould , oock dickwils Koed , woed , sjoed.

M

M Klinckt even eens als by ons.

N

N Wordt uytgefproken als by ons , uytgenomen datfe

in de woorden Damn, Colomn, autumn , folemn, St.

maer flauw gehoort wordt.

0.

O. Heeft verfcheyde klancken: want in de woordenHofe,

rofe, globe, robe, force wordt hy lang uytgesproken?

als Hoos , rods, gloob , roob , foors : maer in de woorden

B

3
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Come, fome klinckt hy doof: als Kom , fom. Maer in

de woorden Love , glove , dove , above heeft hy een

harde klanck , als Lóf, dlóf, abóf.

In fommige woorden is den klanck eenigfints gemen-

gelt , by nae als of'er een A onder gehoort wierdt :

als Gód, rod, hot, box , born , born, &c.

In de woorden Comb, port , Sport , both , ghoſt, moſt ,

&c. wordt hy lang uytgefprocken : Koom , poort ,

Spoort , booth, gooft, mooft.

In fommige woorden is de klanck als OUby ons, gelijk

in de woorden Bold , bolt , cold, gold , roll: leeſt Bould,

koult, bould, gould, roul.

In de woorden Rome, lofe, move , prove , do , to , &c.

hoort men den klanck van de Vlaemfche OE ; want

men fegt Roem , loes , moev , proev , doe , toe.

En in de woorden Yolk , maggot , anchor , women, wort

hy ganfch niet gehoort ; want men fegt Jolk , magget,

anker , wimmen.

с
"

OA. Wort uytgefproken als 00 by ons , als blijckt in de

woorden Oak, oar , oath, oats , boar , boat , &c. leeft

Ook, oor, ooth, oots , boor, boot. Maer de woorden Groat

broat , abroat, fpreekt by nae uyt Graad, braad , abraad:

en voor 't woordt Oat-meal , fegt men Atmeel.

OE. Klinckt fomtyts als by ons , als in Shoe , doe : leeft

Sjoe , doe : Maer Foe , toe , wordt uytgefproken Foo

too. Maer in de woorden Oeconomy , oecumenical, &c.

die van't Grieckfch af-komſtig zijn , wordt de O niet

gehoort , en de E maer uytgeſproken.

OI. Wordt by nae uytgefproken als Ur by ons , gelijk

in de woorden Oil , ointment , annoint , void, voor wel- .

ke men by na zegt Uyl , uyntment, annynt , vuyd.

OO. Wordt uytgefproken als OE by ons , als blijktin de

woorden Hoop book, fool, stool, wood, food, moon

Joon, doom , &c. leeft Hoep, boek , foel , ſtoel , woed,

floed, moen, Joen , doem.

2

Maer de woorden Wool , blood, good, fpreekt men met

een doove klanck uyt by nae als Wol, blud, gud,

wanneer men de U op fijn Hoogduydtfch uytfpreekt.

En 't woordt Door klinckt even als by ons.

OU. Wordtfomtydts uytgeſproken als by ons , gelijck
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lijckt de woorden Our , out , ounce , cloud , about,

Stout &c. leeft Our , out , ouns , tloud, about , ftout.

In fommige woorden hoort men by nae niets dan de

O , gelijck Four , courſe , Scourge , Though , courage

waer voormenfegt Foor , koors , Skoordji , thóo , kárredji.

In andere daer tegen , wordt de O fchier niet gehoort,

gelijck in Country, courtesy , journey , young , neigbour ,

vicions, malicions, &c.

In veele woorden hoort men oock den klanck van OE

by ons , als in You , your, could , fkould , would, youth:

leeft Joew ,joeur, koeld , sjoeld , woeld , joewth. De

woorden Floud, bloud , trouble , doublet , klincken ee-

nigfints als een doove ; daer in tegendeel de woor-

den Courage , flourish , nourish , fchier uytgeſproken

worden , Kórredsj , flórrisj , nórrisj.

In de woorden Ought ; nought , brought , bought , fought,

fought &c. wordt de UG niet gehoort, en de O foo

breedt uytgefproken , als of er een A onder gemengt

was. De uytfpraek van ' t woordt Couch vereyft mon-

delingh onderwys voor Thorugh en borough , leeft

Thórro of throe en borro . Voor Rough , tough , enough,

leeft by nae Ruf, tuf, enuf, midts dat men de Uoop

fijn Hoogh-duydtfch uytfpreeckt.

OW. Wordt fomtijdts, uytgefproken als 00, gelijck in

Low,fow, know , snow , flow, own : leeft Loo , foo , too,

fnoo, floo, oon. Maer de woorden Cow , owl, bowl,

fowl, towel, tower, &c . fpreeckt men uyt Kou , oul,

boal, foul, touwel, touwer &c. Maer in de woorden

Follow , forrow, window &c.wordde weyniggehoort

OI. Heeft ontrent de telfde uytfpraeck als van Olis ge-

feyt , als in Oyl , rejoyce : leeft ontrent Uyl, redsjuys :

Doch hoort men in de woorden Joy, boy , by nae

den klanck van Dsjaai , baai,

P.

P. Wordt uytgeſproken als by ons ; maer in de woorden

Pfalm , temps , temptation , receipt &c. niet gehoort.

Q.

Q. wordtals byonsuytgefproken, uytgefeydt in de woor-

den Exchequer, publique , antique , relique , waer voor

menfegt Exsjekker , publik, antik , relik. B 2
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R.

Heeft geen andere klanck dan by ons.

S.

S. Heeft doorgaens den eygenften klank als by ons, dat

is tefeggen met een fiffend geluyt , gelijck de Vriefen

die meeft altijdt uytfpreken , en welcken klanck ge-

hoort wordt in de Vlaemfche woorden Sap , Saus , fe-

dert, Servet, Sober , Som&c. Niet te min heeftfe in't

midden van fommige woorden eenen platten klanck,

te weten die van de Z als blijckt in Incifion , provifion ,

ufual, leifure , ofier , hofier , crofter: waer voor men

fegt Incizion, provizion ( oft anders Incisjon , provisjon)

uzual, lazuur , oziër , hozier , croziër. Zijnde dit den

platten klanck , welcke men verneemt in de Vlaem-

fche woorden Zagh, zee , zien , ziel, zoet , zuer.

In de woorden Ifle , Ifland , Viscount : wordt de S niet

uytgefproken , want men fegt TI, Tland, Vicount.

SH. Wordt uytgefproken als S7 eens galms by ons , ge-

lijck blijckt in de woorden Shade , Shall, Sharp , The ,

Shear, Shew, Shift , &c. leeft Sjad, sjal , sjaarp , sjie,

sjeer , sjuuw, sjift.

T.

T. Wordt even als by ons uytgefproken ; maer in veele

woorden van't Latijn af-komende , neemtfy den klank

van Caen , als in Action , corruption , generation , pro-

tection , temptation , patience &c. leeft Akcion , corrup

cion &c. Soo oock voor Egyptian , ftationer : leeft

Eedsjipcian, Bacionner.

Maer in de woorden daer een Svoor de T komt , behoudt

de Thaereygen klanck , als in Criftian , beftial , question

Als ookin de woorden Pitied , van Pity; mightier, van

mighty, untied, van ty ; oportunities , van oportunity.

TH. Heeft eenen klanck die men door geen befchrijving

kan uytdrucken , en moet alleen door ' t gehoor geleert

worden ; alles wat men daer van kan feggen , is , dat

mendeTong in't uytfpreken als met een geblaes tegen

de Tanden dient te ftooten : Ondertuffchen is't feker,"

dat dit voor de Hollanders den fwaerften klanck is'
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die fy in het Engelfch ontmoeten. En ftaet aen të

mercken , dat de felve in fommighe woorden ruym

foo veel naer een D als naer een T fweemt , als in

The , thee , this , that, thine , there, thou , them&c.

Maer de woorden Thank , thief , thimble , think ,

thread, throw , thumb Sc. wordenſcherp uytgesproken.

U
.

U. Word meeftendeel als by ons uytgefproken; nochtans

zijnder woorden in welke fy den klank van een doove

O heeft, als Humble , under &c. en't woordt Chufe

wordt hier uytgefproken Tsjoes ; ' twoord bury als berri:

enbufy als biffy: Guard fpreektmen by naer uyt gaard ;

voorGuess , guest , leeft ontrent Ges , geft ; voor buy,

leeft by nae by ; voor Neutral , nutral ; voor True

truuw ; voor ufe , juus ; voor Lieutenant, leeft liftennant.

UI. Wordtverfcheydentlijck uytgefproken : Voor Fruit,

fuit ,fuitable leeft Fruuwt , funt ,fuuetabel ; voor Juice,

leeft dsjuys ; envoor Guile , beguile , guife, disguise , leeft

by nae Gyl , begyl , gys , disgys : maer voor build

fegt men gemeenelijck bild.

W..

>

W. Wordt als by ons. uytgefproken , maer voor een R

komende , fchier niet gehoort , als in Wrap , wreſt ,

wretch, write, wrong &c. Oock wordtfe in't woor-

deken Two niet gehoort ; want men fegt daer voor

Toe; noch oock in Anfwer; leeft anfer.

WH. Wordt met een geblaes uytgefproken , ' t welck

men door 't gehoor dient te leeren , als What, wheat,

Whore, whilft , whistle , while , whofe &c.

Voorts is te bemercken , dat deWby de Engelfchen

dickwils de plaets van een Klinck-letter beflaet , als

in New , jew , jewel, fhew , view , gown leeft dan

Nuuw , dsjuuw , dsjuuwel, sjuuw , vieuw , goun.

X.

:

X. Wordt uytgefproken als by ons , ghelijck als Ax,

wax ,fix , box.
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Y.

Y. Komende voor aen een woordt ofte Syllabe , wordt

uytgefprocken als by ons J., als in de woorden Yard,

year , yellow , yes, yield , yoke , you , young, beyond :

leeft Faard, jeer , jellow , jis , jield , jook , joew , jong,

bejond. Maer gebruyckt wordende als een Klinck-let-

ter , heeft fy dickwils den felfften klanck als by ons.

Als in Cry, by, Sky, wry , deny , reply.

Niet te min heeft ly in feer veel woorden achter aen ko-

mende geenen anderen klanck als I by ons , gelijck in

Marry, tarry, berry , cherry , vary , hurry , fancy &c.

Z.

Z.. Heeft den felfften klanck als by ons , dat is te feggen

plat en niet ſcherp als de S, als in Zeal , gazing , ama-

zed, brazier, leeft Zeel , gazing , amazed , brazier.

Hebbende nu dan alle de Letters doorloopen , foo fal ick

tot een befluyt noch feggen , dat een Medeklincker in't

midden van een woordt dickwils in't Engelfch wordt

uytgeſproken als oft die dobbel ftont. Als blijckt in de

woorden Deliberate , fecond , prodigal , meadow

deft , colour &c. leeft Deliberat , Jekcond , proddigal ,

meddow , moddeft , kollor.

Hier naer volgen eenige Spraecken ende Dialogen.

mo-

Eenige gebruyckelijkſte Selfftandige,

WOORDE N.

The most ufual Subftantives.

ODT den VADER ,

God the Father.GOD

Godt den Soon , God the

Sonne.

Godt den H. Gheeft , God

the holy Ghost.

De H. Dryvuldigheyt , the

holy Trinity.

De vier Evangeliften , the

foure Evangelifts.

Den Heyligen Mattheus ,

Saint Matthew.
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DenH.Marcus,SaintMark.

DenH. Lucas , Saint Luke.

DenH.Joannes, Saint John.

Aerts-Engel , Archangel.

Engel , Angel,

Cherubijn , Cherubin.

Seraphijn , Seraphin .

Heylige Ziele, Holy Soule.

Saligen Geeft,Bleſſed Spirit.

Heyligh , Saint.

Paradys,Luft-hof,Paradife.

De Machten, Powers.

Den Enghel Gabriël , the

Angel Gabriel.

De twaelf Apoftelen , the

twelve Apostles.

Den H. Auguftinus , Saint

Auguftine.

·

Het Aerts Paradijs , the

earthly Paradife.

Adam , Adam. Eva , Eve.

Onfe eerfte Voor-ouders ,

Our first Parents.

Helle , Hell

Duyvel , Devil.

Gheeft , Spirit.

Verdoemde Ziele , damned

Soule.

Befetenen , Poffeffed.

Toovenaer , Sorcerer.

Pluton , Pluto.

Lucifer, Lucifer.

Volle Maen , full Moon.

Sterre , Star.

Eclips verduyftering Eclipfe

Planeete , Planet.

Steert-fterre , Comet.

Dicke ( Swarte ) Wolcke,

thick Cloud.

Onweder , Storm.

Wolcke , Cloud.

Blixem, Thunderbolt.

Donder , Thunder.

Weer-licht , Lichtning.

Windt, Wind.

Regen , Rain.

Hagel , Hail.

De Koude , Cold Weather.

De Hitte , Hot Weather.

Hemel, Heaven.

Uytſpanfel des Hemels ,

Firmament.

Opdampinge , Exhalation.

Zee , Sea.

Aerde , Earth.

Water, Water.

Locht , Air, or Sky.

Vier , Fire.

Europa , Europe.

Afia , Afia.

Africa , Africk.

America, America.

་

Dagh , Day.

Nacht, Night.

Avondt, Evening.

Middagh , Noon.

Morgen , Morning.

Son , Sun,

Strael der Son , Sun-beam.

Maen , Moon.

Vranckryck , France.

Engelandt , England.

Schotlandt , Scotland.

Ierland , Ireland.

Spanien , Spain.

Duydtlandt, Germany.

Italiën , Italy

Portugael , Portugall.

Denemarcken , Denmark.

Sweden, Swethland,
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Polen , Poland.

Nederland of de 17. Pro-

vincien, the louw Coun-

tries , or xvij. Provinces.

Hollandt, Holland.

Brabandt, Braiband.

Vlaenderen , Flandres.

Navarre, Navarre.

Switferlandt , Switzerland.

Keyfer , Emperour.

De Keyferin , Empreſs.

Koningh , King.

Koninginne, Queen.

Hertog , Duke.

Hertoginne , Dutcheſſe.

Aerts- Hertog, Arch-Duke.

Aerts-Hertoginne ,

Dutcheffe

Arch-

Prins , Prince.

Princeffe , Princeſſe.

Prins vandenBloede , Prin

ce ofthe Blood.

Cancelier , Chancellour.

Dienaer van Staet , Minif-

ter of State.

Ambaffadeur oft Gefant

Embaladour.

Onder-Koning,Vice-regent.

Marfchalck van Vranckryk

Marfhal of France.

Admirael , Admiral.

Opper-Bevelhebber , Gene

raliffimo..

Veldt-Overfte , General.

Graef, Count.

Graevinne, Cointeffe.

Marck-Graef, Marquiffe.

Marck-Graevinne

chioneffe.

Colonel, Colonel,
"

Mar
"

Baron , Baron.

Baronneffe , Baronese.

Schildt -Knaep , Esquire.

Edelman ; Gentleman.

Edel Joffrou,Gentlewoman:

Joffrouw, Lady or Dame.

Man , Man.

Vrouw, Woman.

Jongen, Boy.

Dochter , Maid,

Geeftelijckheydt , Clergy.

Cardinael , Cardinal.

Aerts biffchop, Arch-bishop:

Biffchop , Bishop.

Gefantvan denPaus,Nuntio

Abt ,” Abbot.

Prioor, Prior.

Gardiaen , Warden.

Priester, Priest.

Moninck , Geeftelyck Per-

foon, Monk or Frier.

Prefident, Prefident.

Rechter , Judge.

Raedts-Heer , Counſelour.

Procureur des Coninckx ,

Kings Proctor.

Capiteyn , Hooft-man, Cap-

tain.

Bailliu , Baily or Bailife.

Borgemeefter , Major or

Bourgmaifter.

Schepenen , the Aldermen

or Senatours.

Penfionaris , Penfioner.

Greffier , Recorder , Secre-

tarie or Scribe.

Ontfanger, ofte Treforier,

Receiver or Treasurer.

Lieutenant ofte Stadt-hou-

der , Lientenant.

Vaen-
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Vaen-drager, Enfigne.
Borger, Burgeffe.

Rivier , River.

Genees-meefterafDo&toor;

Vloot oorlog-fchepen,Fleet Borgerfe , Burgeles wife.

or Sea-army.

Majoor , Mayor.

Klerck , Clark.

Provincie , Landtſchap ;

Province.

Bifdom , Bishoprick.

Koningrijck , Kingdome.

Hertogdom, Dutchy.

Graeffchap , County.

Marquifaetfchap , Marqui

fate:

Vorftendom , Principality.

Baronnie , Baronry.

Heerlijckheyt , Lardship.

Regeringe , Government.

Gouverneur ofte Overfte ,

Governour.

"
Parlement Staets-verga

deringe , Parliament."

Hof der Beden , Court of

Aides.

Baillíufchap , Bailiwick.

Merckgraeffchap, Vicounti.

Kafteel , Caftle

Kafteel van een Stadt , Ci-

tadel.

Fort ofte Sterckte , Fort.

HoogeSchool ofte Univer-

fiteyt, Univerfity.

Gefelichap ofte Collegie ,

Colledg

Stadt , Town or City.

Borgt , Boroug.

Vleckte, Hamlet.

Voor-ftadt , Suburb.

Dorp , Village.

Palleys , Palace.

Phyfician.

Advocaet , Advocate.

Procureur Proctor.

Deurwaerder, Reporter.

Sergeant , Sergeant.

Camer, Chamber.

Sael , Hall.

Ganckofte Gaelderye, Gal

lery.

Straet , Street.

Winckel , Shop.

Tuyn ofte Hof , Garden:

Bloem, Flower.

Tafel , Table.

Knecht ofDienaer, Servant:

Meyfen ofte Dienft-maegt:

Maid fervant.

Meefter , Mater.

Meeftereffe , Mistress.

De deelen des Lichaems.

The parts ofthe Body.13

TOoft, Head."

HV , Foreheads.

Aenficht , Vifage.

Aengeficht , Face.""

Ooge , Eye.

DenNeus , Nofe.

Neus-gaeten, Noftrils.

De Herffenen van eenen

Menfch,Brains ofaMan:

De Herffenen van eenBeeft

Brains ofa Beaft.

Mondr , Mouth.

Woonftede, Great house or Lippen , Lips.

Place.
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Tong , Tong.

Kin Chin.

Wang, Cheek.

Troat.Keel ,

Hals, Neck.

Pallat.

'tVerhemelt in denMondt,

Tandt-vleefch , Gummes>

Wijn-brauwen, Eye-brows.

Oog-fchellen , Eye-lids.

Oog-appel , Eye ball.

Witvan't Oog , White of

the Eye.

Oore, Ear.

Slag des Hoofts , Temples.

Gehoor, Hele of the ear.

Beckeneel, Scull.

Hayren , Hair ofthe Head.

Hayr, the Hair.

Baert , Beard.

Knevel , Mustaches.

Tanden , Teeth.

Achterfte des Hoofts , Hin-

derpart oftheHead.

Bloedt , Blood.

Lichaem , Body.

Herte , Heart.

Long , Lungs.

Lever , Liver.

Gal , Gall.

Milt, Spleen.

Ingewant , Guts.

Maeg, Stomack.

Blaefe , Bladder.

Lenderen , Reins.

Schouders , Schoulders.

Rugge , Back.

Armen , Armes.

Ellebogen , Elbows.

Handt, Hand.

Borst , Brest.

Tepel , Teat.

Navel , Navel.

Vinger , Finger.

Nagel , Nail

Ader, Vein.

Slag-ader, Artery

Zenuwe, Nerve.

Voet , Foat.

Heupe , Thig.

Knee.Knye ,

Scheen , Shinbone.

BraeyeoftKuytvan'tBeen ,

Calf of the leg.

Oxelen , Arme-pits.

Hiel; Heel.

Zyde , Side.

Ribbe, Rib.

Billen, Buttocks.

Lieffe , Groin.

Sijne nagelen korten ,

pair his Nails.

To

Beeften en Viffchen..

Beafts and Fishes.

Eerdt , Horfe.

Petit,Stone-horse.

Merrye, Mare.

Ruyn, Gelding.

Hondt, Dog.

Hafewint-hondt, Grayound

Kat , Cat.

Een Kater , Cater.

Kiecken , Pullet.

Duyve , Pigeon.

JongeDuyve,YoungPigeon.

Os, Oxe.

Koe , Cow.

Stier, Bull
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Hart , Stag.

Hinde , Hinde.

Das , Buck or Doe

Hamel , Wether.

Schaep , Ewe.

Kalf, Calfe.

Lam , Lamb.

Bocxken , Kid,

Vercken , Hog.

Suyg-vercxken,SuckingPig

WildtVercken, Wild-boare

Ezel , Affe.

Ezelinne , Shee-affe.

Muyl , Moyle.

Muylinne , Mule.

Haes , Hare.

Jongen Haes , Leaveret.

Scholle of Plaete, Plaice.

Tonge , Sole

Wittingh , Whiting.

Snoeck, Pike.

Karpel , Carp.

Haringh , Herring.

Pekel-haring , Salt-herring

Verfchen-Haringh , Fresk-

berring.

De Namen van alle Din-

*
ghen, die in Huys ghe

vonden worden.

The Namen all Neceffaries

about a Houfe.

Conyn ofKeun , Rabbet. Hyl
e

, Houfe.

Wolf, Wolf.

Wolvinne, Shee-wolf.

Oliphant , Elephant ,

Tyger , Tiger.

Leeuw , Lion.

Leeuwinne, Lioness.

Cappoen , Capon.

Hoen ofte Henne , Hen.

End-vogel , Drake.

Kalckoen, Turkie.

Patrys , Partridg.

JongePatrys,Youngpartridg

Quackel , Quail.

Hout-Sneppe , Woodcock.

Poel-Snep, Snipe.

Leeuwerck , Lark.

Fefant, Phefant.

Cabbeljauw , Cod.

Salm, Salmon.

Roch, Thornback.

Makreel , Mackerel.

Paling of Ael , Eel.

.

Ghebouw , Building,

or Edifice.

Keucken , Kitchin.

Cafoor,Schauwe, Chimney,

Brandt-Yfer, Andiron.

Spit , Spit.

Schotel , Platter.

Taljoor, Trencher-plate.

Roofter , Gridiron.

Mes, Knife.

Houdt die het Spit wendt,

Jack, turn-broach.

Rechtbanck, Dreffer-boord.

Braedt-pann',Dripping pan,

Deckfel op Schotel , Dish-

cover.

Heerdt, Hearth

Vifch-Korf, Pan to feeth.

Fish in.

Panneken , Skellet.

Becken , Bafon.

Ketel , Cauldron.

Hangel, Pot, hangers.
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Lepel , Spon.

Yferen Lepel , Iron ladle.

Vleefch-ketel , Boiler.

Sift oft Seven , Gullender.

Azijn-flesh,Vinegar-bottle.

Zout-vat, Salt cellar.

Kandelaer, Candleftick.

Twee-floop-kan,Gallonpot.

Eenen Stoop , Two Pots.

Een Kanne oft Pot Wyns,

a Canne ofWine.

Flefch,Greatleathern bottle.

Pine, Pinte.

Half Pina, Quart-pot.

Becken om te waffchen ,

Bafon to wash in.

Lampet , Ewer..

Fonteyn , Cock , Fountain.

Laecken , Sheet:

Bedt , Bed.

Deckfel , Sarge ofte Deken,

Coverlet.

Dek-bedt oft Pluymen-bed

Feather-bed.

Matras , Quilt.

Kaffen- bedt, Straw-bed.

Oor-kuffen , Pillow.

Tyck met pluymengevult,

Feather- bed.

Bedt-ftede , Bedstead.

Koetfe , Couch.

Houte Bed-ftede , Bedstead.

Tapyt , Hangings.

Behangfel om het Bedde ,

Valance of a Bed.

Gordyne , Curtains.

Gordyne-roy, Curtain-rod.

Lidekant van Begames Ta-

pytlery, Canopy of Tape-

fry of Bregamme.

Koffer, Trunk.

Kas , Box.

Stoel , Chair.

Laecken , Linnen.

Tafel - laeken , Table-cloath.

Servette , Table-napkin,

Neufdoeck , Handkerchief..

Hembden , Shirt or Smock.

Half Hembde , Half-shirt.

Slaep- lyf , Waftcoate.

Linne-koufen, Linnen Stoc-

kings.

Beeldt, Picture.

Schildery,Piece ofPainting,

Houte Vloer , Floor.

Venfter, Window.

Glafen , Quarls.

Het Loot van de Glaefen,

Lead of the win dow.

Deur , Door.

Sleutel , Key.

Slot, Lock.

Keting aen de Deur, Latch.

Grendel , Bolt.

Nagel of Spyker, Nail.

Muer, Wall.

Vloer , Pavement

Steene Vloer, Stone-pavem.

Kooren Solder , Garner.

Kelder , Cellar.

Vertreck , Study.

Voorkamer,out wardCham

ber next thebed-chamber.

Stoof, Stove."

Cabinet , Clofet.

Stal , Stable.

Princen Stal , Princes Stable.

Secreet of heymelijck Gę

mack , Privie.

Oven , Oven.
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Put , Well.

Hof, Court.

Doove Koolen , Seacoal.

Bofch-koolen, Charcoale,

Schuer , Barn.

Kuyp , Tub.

Vat , Barrel.

Dack van't Huys , the Raof

of the Houfe.

Baksteen of Bricken , Brick.

Afch-hoop , Fire-shovel.

Tangen , Pain ofTongs or

Pincers.

Scheer-mes , Rafor.

Penne-mes, Pen-knife.

Penne , Penn.

Opgang , the upper part of Somer , Summer.

Tichel, Tile. Papier , Paper.

Leere, Pair ofStairs. Inckt , Inke.

Trap , Stair. Lente, Spring.

the Houfe.
Herft, Autumn.

Broodt, Bread. Winter , Winter.

Wijn , Wine.

Bier , Bier.

Spijfe , Meat.

Kaes , Cheeſe,

Boter , Butter.

".

Melck , Milk,

SpaenfeWijn,SpanishWine.

RoodeWijn, RedWine.

WitteWijn , white Wine.

RynfeWijn, Rhenish wine.

Wijn-Klaret , Claret- wine.

BourgoigneWijn , Burgun-

die-wine.

Champaigne-wijn , Cham-

pegne-wine.

Qogenblijek , Minute.

Een Quartier-uers , a com-

mon whore.

Halve Ure , Half-houre. )

Ure , Hour

Dagh , Day.

Week , Week.

Maendt, Moneth.

Jaer , Year.

Eeuwe , Age , Space af an

hundred years.

Ouderdom , Age.

Sondag, Sunday.

Maendag , Munday.

Dyffendag , Tuesday.

Woensdag , Wednesday.
Paryfche-wijn, Paris-wine.

Keerffe, Candle.
Donderdag, Thurſday.

Olie , Øyl. Vrydag , Friday.

Azyn , Vinegar.

Zeep , Sope.

Verjuys , Verjuce,

Druyve ofRofyne, Raifins.

Appelen , Apples.

Peeren , Peeres.

Peper, Pepper.

Note Mulcade , Nutmec.

Hout, Wood.

Saterdag , Saturday.

Maeltydt, Repaft.

Ontbyt , Breakfast.

Middagmael , Dinner.

Avontmael , Supper.

Verfnapering tuffchen het

middag en Avondtmael.

Collation or Banket.
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De Twaelf Maenden.

The Twelve Months.

Sporckel-maende,Fe.

January.

bruary.

1
Lente-maendt , March.

Gras-maendt , April.

Bloy-maendt, May.

Somer-maendt , June.

Hoy-maendt , July.

Ougft-maendt, Auguft.

Herft-maendt, September.

Wyn-maendt, October.

Slag-maendt , November.

Winter-maendt, December.

De Nombers.

The Numbers.

One. Twee, Two.

Twee-en-twintig , Two and

twenty.

Drye-en twintig, Threeand

twenty.

Vier-en-twintig , Four and

twenty.

Vyren twintig , Five and

twenty.

Ses-en-twintig , Six and

twenty.

Seven-en-twintig , Seven

and twenty.

Acht-en-twintig , Eight and

twenty.

Negen-en-twintig , Nine

and twenty.

Dertig, Thirty.

Veertig , Fourty.

Vyftig, Fifty.

Seftig , Sixty.

Seventig , Seventy.

Tachentig , Eighty.

Negentig, Ninity.

Hondert, Hundred,

EDrye,Three.Vier,Four: Hondert en thien, a hun-

Vyf, Five , Ses , Six.

Seven , Seven. Acht , Eight.

Negen, Nine. Thien, Ten.

Elf, Eleven.

Twaelf, Twelve.

Derthien, Thirteen.

Veerthien , Fourteen.

Vyfthien, Fifteen.

Sefthien , Sixteen.

Seventhien , Seventeen.

Achthien, Eighteen.

Negenthien , Nineteen.

Twintig, Twenty.

Een-en-twintig , One and

twenty.

dred and ten.

Duyfent , A thouſand.

Een Millioen , A million.

Den eerften , The first.

Den tweeden , the fecond.

Den derden , the third.

Den vierden , the Fourth."

Den vyfden, the fifth.

Den fefden , thefixth.

Den fevenften, thefeventh.

Den achtften , the eight.

Den negenften , the ninth

Den thienften , the tenth.

Den elfften , the eleventh.

Den twaelfften,thetwelfth.
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Derthienften , thethirteenth.

Veerthienften,thefourteenth

Vyfthienften, the fifteenth.

Sefthienften, the fixteenth.

Sventhienften , the Seven-

teenth.

Achthienften, the eighteenth.

Negenthienften , the nine-

teenth.

Dertigften , the thirtieth.

Veertighften, the fortieth.

Vyftigften , the fiftieth.

Seftigften , the fixtieth.

Seventigften, thefeventieth.

Tachentigite, the eightieth.

Negentigite , the ninetietb.

Hondertinacl , Hundred ti-

mes.

Twintigften , the twentieth. Honderttalligh , Centenary

Een-en-twintighften , the Hondertvoudigh, Hundred

one and twentieth. fold.

Aenwyfende oft Demonftrativa.

Eenvoudigh

Ick , I , My , Me.

Ghy, Thou , U, Thee:

Hy, He, Hem, Hima

Sy, She , Haer , Her.

Defe , dit, This.

Die dat , That.

Meervoudigh.

Wylieden,WeOns liedenUs

Gy lieden, Ye, u lieden, Yoz.

Sy lieden , They.

Hem liedehaer liede, Them.

Defe, Thefe.

Die , die geene , Thofe.

Voorts gebruycken de Engelfchen het Woordt felf

met eene feer krachtige naedruck , aldus , Imyselfick

felf, Thou thy felf, gy felf, He him felf, hy felf, She

her Self, fy felve , We our felves , wy felfs , Youyour

felves , gy-lieden felve , They them felves , fy felve.

Betreckelijcke oft Relativa.

Welcke, de welcke , wie,

Which.

Wie, welcke, Who.

Wiens, Whofe.

Wien, Whom.

Wat, What.

Het, het felve, It.

De ghene, de felve,

They, them.
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Befittelycke oft Pofeffiva.

Eenvoudig.

Myn , My.

Myne, Mine.

Uw, Thy.

Uwe, Thine.

Syn , Syne , His.

Haer, Haere , Her.

Des felfs , Syn , Its.

Meervoudig.

Ons , Oar.

Onfe, Ours.

U Lieder, Tour.

Uwe, Fours.

Hun , Hunne , Their.

Haere , Huere, Theirs:

De onbepaelde Voornamen zyn defe.

Alle , alles , All.

Yder, Every

Niemandt , None.

Seker, Certain.

Een yder , Een ygelijck ,

Every one.

Eenig , Ymandt , Any.

Ymandt, Any one.

Ymandt , Any body.

Al wat, Wuthever.

Wat oock, Whatſoever.

De Voegingh van ' thelp

woordt Hebben.

Verkondigende wyfe.

Tegenwoordigen tydt.

I

K heb , By hebt, hy heeft,

Wy hebben , Gy-lieden

hebt , fy hebben.

Onvolkomen voorleden tydt.

Ick hadde , gy hadde, hy

hadde.

Gy- liedenWy hadden

hadde , fy hadden.

Sommige , eenige , Some.

Ymandt , Some body.

Sulek, foodanig ,

Selfde, Same.

Zuch.

Een ander , Another.

Al wie, Whoever.

Wieoock, whoefoever.

Self, Self.

De felffte , deeygenfte , the

felffame.

Sigfelven,Onesfelf,himfelf.

The Conjugation of the

auxiliarie verb to Have.

Indicative Mood.

Prefent tenfe.

Have,thon baſt , beebath,

Weehave , yeei yee have.

theyhave.

Præter-imperfect tenfe.

Ihad, thou hadft , bee bad.

Weehad , yee had, the bad.

Bi
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Bepaeld. volkom. voorl. tijd.

Ick hebbe gehadt ,

Gy hebt gehadt ,

Hy heeft gehadt ,

Wy hebben gehadt ,

Gy-lieden hebt gehadt,

Sy hebben gehadt .

Meer dan volk. voorl. tydt.

Ick hadde gehadt ,

Gy hadde gehadt ,

Hy hadde gehadt ,

Wy hadden gehadt ,

Gy-lieden hadde gehadt ,

Sy hadden gehadt.

Toekomenden tijdt.

"Ick fal hebben

Gy fult hebben ,

รHy fal hebben

Wy fullen hebben ,

Gy-lieden fult hebben ,

Sy fullen hebben ,

Gebiedende wyfe.

Hebt , laet hebben ,

Laet ons hebben , hebt gy,

dat fy hebben.

Begeerende wyfe.

Tegenwoordigen tydt.

• 87

Och of ick hebbe

hebt , hy heeft ,

Och of wy hebben , gy-

lieden hebt, fy hebben.

Onvolkomen.

Och ofickfoude hebben ,

Gy foudt hebben ,

Hy foude hebben ,

Och ofwyfouden hebben,

Gy-lieden foudt hebben ,

Sy fouden hebben.

Præter perfect definite tenfe,

I have had.

Thou hast bad.

Hee bath bad.

Wee have had.

Tee have had.

They have had.

Præter-pluperfe

I had bad.

Thou hadst had.

Hee had had.

Wee bad bad.

Yee had bad.

They had had.

Future tenfe.

I shall have

Thou shall have.

Hee shall have.

Whee shall have.

Tee shall have,

They shall have.

Imperative mood.

Have thou , let him have.

yee.Let us have, have

let them have.

Optative mood.

Prefent tenfe.

Godgrand I have , thouhaf,

bee bath ,

God grand wee have , yea

bave , they have.

Præter-imperfe&t tenfe

Would God I had.

Thou hadft.

Hee bad.

Would Cod wer had.

Yee had.

They bad.

D
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Meer als volk. voorl. tijdt.

Ick foude gehadt hebben

Gyfoudt gehadt hebben ,

Hy foude gehadt hebben ,

Wyfouden gehadt hebben ,

Gy-lied.foudgehad hebben,

Sy fouden gehadt hebben.

Toekomende.

Ick fal gehadt hebben .

Gy fult gehadt hebben ,

Hy fal gehadt hebben ,

Wy fullen gehadt hebben ,

Gy-liedenfult gehad hebbe,

Sy fullen gehadt hebben ,

Oneyndige wijfe.

Tegenwoordigh.

Hebben ,

Voorleden.

Gehadt hebben ,

Tegenw. deelwoordt.

Hebbende ,

Voorled. deelwoordt.

Gehadt hebbende ,

Gehadt ,

Supin.

Gerundia.

Te hebben ,

Al hebbende

Om te hebben.

Het tweede help-woordt

Zijn ofte Wefen.

Tegenw.verkond. wyfe.

Ck hy is ,

wy fy

Præter pluperfect tenfe.

I should have had.

Thou shouldft have had.

Hee should have had.

Wee should have had.

Tee shouldt have had.

They should have had.

Future.

I shall have had.

Thou shalt have had.

Hee shall have had.

Wee shall have had.

Tee shall have had.

They shal have had.

Infinitive mood.

Prefent.

To have.

Præterfect..

To have had.

Participle prefent.

Having.

Præterfe&.

Supine.

Having bad.

To have or to bee bad.

Gerund.

Of having.

In having.

To have.

The fecond auxiliarie verb

to Bee.

Pref. tenſe of theInt. mood.

Am, thou art, bee is.

Ivyzijn,gliedzy , lyzyn Weeare ,yeeare,they are.I

Onvolkomen.

Ick was , gy waert, hy was,

Wy waeren gy- lieden

waert, by was.

>

Imperfect.

Iwas, thow waft , hee was.

Wee were , yee were , they

were,**
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Volkomen onbepaelt.

Ick hebbe geweeſt ,

Gy hebt geweeſt ,

Hy heeft geweeft ,

Wy hebben geweeſt ,

Gy-lieden hebt geweeft ,

Sy hebben geweeſt.

Meer als volkomen.

2

Ick hadde geweeſt ,

Gy hadt geweeft ,

Hy hadde geweeft ,

Wy hadden geweeſt ,

Gy-lieden hadt geweeft,

Sy hadden geweeft.

Toekomende.

Ick fal zyn ,

Gy fult zyn ,

Hy fal zyn,

Wy fullen zyn,

Gy-lieden fult zyn ,

Sy fullen zyn.

Gebiedende.

Zyt gy, dat hy zy ,

Laet ons zyn, zyt gy-le-

den , laetfe zyn.

Begeerender wyfe..

Och of ick zy , gy`zyt,

hy zy ,

Och of wy zyn , gy-lie-

den zyt, fy zyn .

1. Onvolkomen.

Ick foude wefen, gy foudt

wefen, hy foude wefen,

Wyfoudenwefen,gy-liede

foudwefe,fy fouden wefen

Perfect indefinite .

I have been.

Thou hast been.

Hee hath been.

Wee have been.

Tee have been.

-

They have been.

Pluperfect.

I had been.

Thou hadst been..

Hee had been.

Wee had been.

Tee had been.

They had been.

Future.

I shall bee.

Thou shall bee.

He shall bee.

W'ee shall bee.

Tee shall bee.

They shall bee.

Imperative.

Bee thou, let him bee.

Letus bee, bee letthem
yee,

bee.

"I

Prefent optative.

may bee, thon maiſt bee,

bee may bee.

Wee may bee , yee may bee,

they may bee.

1. Imperfect.

I should bee , thou shouldft

bee , hee should bee.

Wee should bee , yee should

bee, they should bee.

2. Onvolkomen.

Ik waere geweeft , gy waert I

geweeft,hywasgeweeft.

2

2. Imperfect.

were , thon wert,

were .

D 2

bee
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Wy waeren geweeft , gy- Wee were , yee were , they

lieden waert geweeſt , fy

waeren geweeſt.

Meer als volkomen.

Ick foude geweeft hebben,

Gy foudt geweeft hebben ,

Hy foude geweeft hebben ,

Wyfoudengeweeft hebben

Gy-lid. foudgeweeft hebbe

Sy fouden geweeft hebben.

Toekomende.

Ick fal geweeft hebben

Gy fult geweeft hebben,

Hy fal geweeft hebben.

Wyfullen geweeft hebben,

Gy-lied.fult geweeft hebbe.

Syfullen geweeft hebben.

Tegenu . oneyndigende

Zyn, ofte wefen.

Voorleden.

Geweeft hebben.

Tegenu . deel-woordt.

Voorled. deel-woordt

Zynde.

Geweeft hebben.

Supin.

Geweeft.

Gerondia.

were.

Pluperfect.

I should have been.

Thou shouldft have been.

Hee should have been.

Wee should have been.

Tee should have been,

They should have been ,

Future.

I shall have been.

Thou shalt have been.

Hee shall have been.

Wee shall have been.

Tee shall have been.

They shall have been.

prefent Infinitive.

To bee.

Præterfect Inf.

To have been.

Prefent Participle.

Beeing.

Præterperf. Particip.

Having been.

Supine.

To bee.

Gerunds.

Te zyn. Al zynde, Om te Of beeing. In beeing. For

zyn, to bee.

Den Dativus en Accufativus van de Pronomina Per-

fonalia volgen het Verbum , by Exempel :

Ick beminne u.

Gyfult my verobligéren .

Ick hebbe hem gegeven.

My kent my,

-

I love you.

Tou will oblige me.

Igave him.

He knoweth me.
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Ick fal het fien ,

Ick fal hun bedancken.

Hyfal my komenbefoeken.

Sy fweert my.

Gy-lieden verwondert ons.

Gy-lieden fult hungeven.

I shall fee her,

I will thank them.

He will kome to fee me.

Se fwears to me.

You aftonish us.

You will give them.

DAGELYCKSCHE

SPREEK -
WOORDEN,

QUOTIDIAN

Eeft ons

PHRASES.

us fome Bread.

Geethaeredrinken. GGive themfome drink.

Hebt een weynig patientie.

Godt geleyde u.

Geeft my oorlof om te

gaen naer

Met u verlof.

Hebt gy Myn Heer adieu

gefeyt.

Ik heb mynenVriend adieu

gefeyt.

WaerismynHeergegaen?

Ick weet niet waer hy ge-

gaen is.

"

Hywas datelijck noch hier.

Hyfal terftontweder kome

Ick gaen te Bedde.

Ick moet een Boek hebben.

Gyzijthier een ure geweeft

'tÍs een ure geflagen.

Hoe fegtgy dat in't Franfch

De Vrede is gemaeckt .

Den Oorlog is verkondigt.

Komt naerder.

Have a little patience.

God fpeed you.

Give me leave to go to...

By you permiffion.

Have you faid God buy to

Maſter ?

I have faid God buy to my

Friend.

Whither is Mafter gone?

I know not whither he is

gone.

He was herejuftnow. (tly.

He will come again prefen-

I go to Bed.

I must have a Book. (re.

you have beenhere an hou- .

It is paſt one. (French.

How do you fay that in

The Peace is concluded.

The War is proclaimed.

Come nearer.



55
ENGELSCHEN GRAMMATICA.

Ick heb mynen Boek weer I have found my Book

gevonden .

Ick kan niet doen.

Gaet gy in de Stadt?

Ick gaen daer.

't Is fchoon weder.

Gaet aen de Deure.

En vertoeft niet.

Laet ons een Glas Wyn

gaen drincken.

Wat hoort gy van Parys ?

Men fegt dat den Koning

te Fonteyne-Bleau is.

Den Koning gact daer dick-

wils.

't Is een luftige plaetfe .

Waer hebt gy Myn Heer

gelaeten?

Ick heb hem in de Kamer

gelaeten. [men ?

Wanneer fal hy weder ko-

Hy enfal niet wederkomen

Hy is weer gekomen.

Hebt gy dien Man gekent ?

Ick hebbe hem gekent.

'tWas een braef Man.

Waer wilt gy gaen ?

again.

I can do nothing.

Doyou go to the Town?

I go thither.

It will be fair weather.

Go to the door.

Do not ſtay.

Let us go to drink a Cup.

of Wine. (Paris?

What do you hear from

They fay the King is at

Fontaine-Bleau.

The King goet thither of

ten .

It is a place of recreation.

Where have you left Ma-

fter.

I have lefthim in the cham-

ber.

When will hecome again ?

He will not return,

He is returned.

Have you known that man

I have known him.

He was a brave Man.

Whither will you go ?

Ick en weet niet waer hy I do not know where he

woont.

't Is eeff Dochter.

't Is een getrauwt Man.

Is't mogelyck?

't Is mogelyck.

Wilt gy my verhinderen ?

'tEn is dat niet.

Ickheb liever Wyn alsBier.

Ick weet niet hoe -fe dat

noemen.

't Is terſtont acht uren.

tHert doet my feer.

dwelleth.

She is a maid.

He is a married Man.

Is it poffible ?

It is poffible.

Will you hinder me ?

It is not that.

Ilove wine better than beer

I know not how they call

(cloak.that.

It is almoft eight of the

I am fick at my heart.
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Dat maeckt Hert zeer.

Fy laet dat.

Gy bederft myn Boeck.

Ick hebbe myn Avondmael

noch niet gedaen.

Ickgaen mynen Boekhaele.

Ick moet Studeren .

Daer is niet aengelegen.

't Berouwt my dat gedaen

te hebben..

Brengt my dat wederom.

myn Heerheeft naerVrank-

ryck gefchreven.

Hy heeft mythien Guineën

betaelt.

Dat is kluchtig.

Dat is onvermaeckelijck.

Dat is wonderlijck.

Ick bemin de eenfaemheyt.

Kuft my.

Komt by my.

Wat maeckt gy?

Ick
gaenmynen Boek foec-

ken.

Dat raeckt my niet.

Mynen Soon is henen ge-

gaen.

Ickhaete u. Ick bemin u.

Gy zijt beter.

Ick ben een weynig beter.

Men heeft my mynen Boek

ontſtolen.

Ick hebbe een kleedt doen

maecken. ( moet,

Ick heb eenen vriendt ont-

Gy quelt my.

Watfegt mendoor deStadt?

Gy en fegt niet..

Quelt u niet.

:..

That burteth the heart.

Fy let that alone.

You fpoil my Book.

I have not yet fupped .

Iam going to feth myBook.

I mu Study.

It is no matter.

I repent to have done that.

Bring me that again.

My Mafter hath written in-

to France.

He hath payed me ten

Guinys.

That is pleafant.

That is unpleafing.

That is wonderful.

I love folitude.

Kiffe me.

Come to me.

What do you do ?

I am going to look for my

Book. L

That doth not concern me.

My Son is gone away..

I hate you. I love you.

You are better.

I am little better.

Theyhave ſtolne my Book.

I have gotten a fute made.

I have met a Friend.

You trouble me. (town?

What do they fay in the

You fay nothing.

Do not trouble your felf
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Hebt gy mydat gebracht?

Ick weet niet wat gy my

fegt.

Brengt dienBrief by dePoft

Hebt gyby de Poft geweeft?

Zynder Brieven voor my?

Den Poft is noch niet ge-

komen.

Dat is eenen fchoonen dag.

Ikenhebbe noyt foofchoon

Peerdt gefien.

Ick verfoecke vergiffeniffe.

Ick fal morgen vertrecken.

Myn Heer fal met my ko-

men.

Wie is by Mevrouw?

Twee Edel-lieden.

Wie zyn-fe ?

Ick en ken-fe niet.

Zyn-fe lang by haer

weeft?

Seer onlangs.

Haveyou brought me that!

lo do not know what you

fay to me.

Carry this letterto the Poft .

Have you been at the Poft?

Are there any lettres forme

The Poft is not come yet .

This is a fine day.

I have never feen ſo fine a

horfe.

I crave your pardon.

I go away to morrow.

My Maſter will come with

me.

Who is with my Lady?

There are two Gentlemen.

Who are they?

I do not know them.

ghe- How long have they been

with her?

Ick hebeen stuk gewonnen.

Ismyn Heer van uwe ken.

niffe?

Ick heb hem noyt te voo-

ren gefien.

Gy hebt een fchoon Huys.

Gaet de deur open doen.

Siet wie aen de deur is.

Wie is aen de deur?

It is but a little while.

I have gotter a peece.

Is my Maſter of your ac-

quaintance?

I have never feen him be-

fore.

Tou have a gallant Houſe.

Go to open the door.

See who is at the door.

Who is at thee door?

't Is een Man die naer u There is a Man who asks

vraegt.

Wat begeert hy van my !

Vraeg'et hem.

Vraegt hem fynen naem.

'tIs de LakeyvanmynHeer

Vraegt hem waerfyn Meg-

fter is.

for you.

What will hehavewith me

Ask him.

Ask him his name.

Tis aGentlemans Footman

Askhimwhwereis his Ma-

fter.

Laet
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Bid him come in.

Where is thy Mafter?

He is gone a Huntung.

Sendfomebody tothe door

He hath killed a Man.

Laet hem in komen.

Waer is mijn Meefter?

Hy is ter Jacht gegaen.

Sendt eenige aen de deur.

Hy heeft een Man doodt

gefteken.

Hy is doodt geſteken .

Hy is ghequetft.

Hy sterft.

Gy zijt altijdt befigh.

Ghy ftudeert altijdt.

Gy zijtuyt'er maeten neer-

ftigh.

Ick ben altijdt t'huys.

Ik fal nademiddag uytgaen

Ick heb heden wat te doen.

Laet my dat doen.

Ghykontniet.

Dat is wel.

Dat en is niet wel.

Hebik ute Parijs niet gefie ?

Mijn Heer kent my niet ?

Ick heb u langh gekent.

Ontfchuldight my.

Waer gaen die Mannen?

Ghy hebt my verlaeten.

Ick gaen morgen te Lande.

Den Ambaffadeur fal mor-

gen fijnen Intré doen.

Ick hebbe by den Intré van

den Ambaffadeurgeweeft.

Blijft noch een weynigh.

Hebtgyfoo grooten haeft?

Ghy hebt altijdt haeft.

Ghy loopt altijdt.

Ick gaen by mijn Heer.

Ickgaen'er niet meer.

He hath been killed.

Hehath been wounded.

He is a dying.

You are always bufie.

You ftudy always.

Youare extremely diligent.

I am always at home.

I will go out after dinner.

I have bufineffe to day.

Let me do that.

You cannot.

That is well.

That is not well.

Have i notfeen you at Paris?

Maſter doth not know me.

I have known you this

great while.

Excufed me.

Whither go theſe Men?

You have abandonet me.

I will go to morrow into

the country.

The Ambaffadour will to

morrow make his entry.

I havebeen at the entrance

ofthe Ambaffadour.

Stay a little longer.

Are you fo much in hafte?

You are always in haſte.

You run continually.

Igo to Maſter.

I go thither nomore.

F
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Ick fal'er morghen weder

komen.

Welwat feght ghy'er af?

Weet ghy jets ?

Ick ben heden niet uyt-ge-

weeft.

Ick vergaen van hitte.

't Is de mode.

't Is 't oudt fatfoen.

't Is op fijn Franfch.

'tIsop fijn Enghels.

OpfijnSpaens , opfijn Por-

tugies , op fijn Hollandts

Wyvolgen haer. (lijck.

De Franfen zijn verander-

Wy volghen de Franfche

mode.

Ick hebbe niet te doen.

Val ick u nietmoeyelijck?

Gantfch niet.

Sult ghy naer denmiddagh

befigh zijn ?

Miffchienja, miffchien nee.

't Is mijn ghevoelen.

't Is in Denemarcken kout.

Is in Italien uyttermaeten .

heet.

De Son is warm.

De Son is op.

De Son is onder.

'tWordt koudt.

De daghen zijn heel kort.

't Schoon wederis voorby.

Wy hebben den tijdt wel

door-ghebracht.

Ikheb mynen tijdtverloren.

De dagen zijn een ure ge-

lenght.-

I will return to morrow.

Well then what doyoufay

of it ?:

Doyouknow fome thing?

I have not gone forth to

day.

I am ver y hot.

It is the mode.

It is the old mode. (de.

T'hatis after theFrench mo-

Thatis according to the En-

gliſh mode. (gals ,

After the Spaniards , Portu-

ad Hollanders fashion.

We follow them.

Frenchmen are changing.

We followthe French faf-

hion.

I have nothing to do.

Do not i trouble you ?

Not at all.

Will you behindered after

dinner? ( not.

It may be I fhal , it may be

It is my opinion.

It is cold in Denmark.

Itis exceffively hot in Italy

The Sun is hot.

The Sun is rifen.

The Sun is down.

The cold is come.

The days are thort.

The good time is paft.

Wehavewell paft thetime.

I have loft my time.

The days are longer by one

houre.
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'tWordt fchoon weder.

De Son gaet ten fes uren

onder.

't Heeft al den dag geregent.

Ick heb noyt fulcken weer

gefien.

De dagen ftaen niet ſtil.

Ick heb eenen Brief van

hem ontfangen. (den.

Men heeft mygeldt gefon-

Mijn Heer heeft my mijn

geldt niet weer-gegeven.

Wanneer wilt gy my my-

nen boeck weer-geven?

Ick heb een ftuck geleent.

Mijn Heer heeft my fes

flucken geleent.

Gydoetmy groote gunfte.

Gunt my die genaede.

Geeft my te drincken.

Wature is't geflagen ?

Ick gaen uyt.

Ick kan niet meer drinken.

Hy is doodt en begraven.

Waeris hy begraven ?

In Sinte Martens Kerck.

't Is miftig meder.

't Is ongefont weder.

't Is gefont weder.

Mijn Heer quam my be

foecken.

Is mijn Heer my komen

befoecken?

Men brengt te Parijs den

tijdt wel door..

Gaet fiet wie't is.

Hebt gy daer geweeft ?

Ick gaen in den Lente

naer Vranckrijk.

The fair weather is come.

The Sun goethdownby fix

of the cloak .

It hath rained all the day.

Ihave never ſeen fuch wea-

ther.

The days make no ftay.

I have received a Letter

from him.

One hath fent me mony.

Maſter hath not reſtoredme

my mony.

When will you render me

my Book?

I have borrowed a peece.

Mafter hath lent me fix pee-

ces.

You do me agreat favour.

Grant me this grace.

Give me fome drinck.

What houre is it that the

cloak hath ftruck?

I go forth.

I can drink no more.

He is dead and buried.

Where is he buried ?

In Saint Martins Church.

It is miſty

the weather is unwholfome

It is wholfome weather.

Maſter is come to ſee me.

Is Mafter come to feeme?

They paffe wellthe time at

Paris.

Go fee who it is.

Have you been there ?

I will go in the Spring into

France.

F 2
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Wieis daer boven?

Daer is niemandt.

Daer is gefelfchap.

Is't lang geleden dat ghy

mijn Heer gefien hebt.

Ick heb hem in een maendt

niet gefien.

Ick was gifteren by hem.

Dat treft mijn belang.

Dat raeckt uw' belang.

't Is een reden van Staet.

'tIs eengroote ftaet-kender.

't Is een Vrouwe met eere.

't Is een verftandig Man.

't Is een fraey Man.

Ick heb noyt fraeyer Man

gefien.

Dien Man behaegt my.

Ick beminne 't gefelfchap

van dien Man.

Hy is my genegen.

I. DIALOGHE

TuffcheneenJoffrauw eneen

vanhaereVriendennieuws

uytVrankrykgekomen.

Who is above?

There is no body.

There is campany.

How long is it fince you

faw Maſter?

I have not ſeen him this

moneth.

I was yeſterday with him.

I am concerned in the bu-

fineffe.

You are concerned in the

bufineffe.

It is a maxime of State.

He is a great politician.

She is a good Woman.

He is a Man of wit.

He is a very brave Man.

Ineverfaw a gallanterMan.

That Man pleaſeth me.

I love the company ofthat

Man.

He beareth me affection.

THE I. DIALOGUE

Between aLadyandaFriend

ofhers newly retourned

from France.•

Yn Heer, gy zijt feer Sir,youare very welco-M willekom.

Joffrauw , ick kome umy-

nen dienſt aenbieden.

Mijn Heer , ick ben uytter-

maeten blijde van uwe

wederkomfte.

Ick heb over lang gewenst

naer defe eere.

Sedert wanneer is de komft

me home.

Lady, i come to tender mi

fervice to you.

Sir , i am extreamlyjoyful

to fee you retourned.

I have agreat while defired

to havethis honour. (ded?

how long is 't finceyou lan-
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Joffrauw , gy zijt d'eerfte

die ik aengefproken heb.

m'Heer,gy verbindtmy on-

eyndelijck.

Ick vinde u verandert.

Gygelijckt een Frans-man.

Uwe Vriendenfullen blyde

wefen u te fien.

Ick en twyffele niet , mijn

Heer , ofgy fpreecktfoo

wel als eenen geboren

Franfman.

Ick Joffrauw ! vergevetmy.

Ick geloove dat gy beter

fpreeckt als ick.

Beter als gy, hoe waer dat

mogelijck?

Waerom niet?

Gy hebt met Franfchever-

keert.

Men voordert feer veel in

haere converfatie.

Ick verfekere dat ick altijdt

in't gefelſchapvan Engel-

ſche ben geweeſt.

m'Heer, indien ik de vryig-

heyt mag nemen , uwe

voorderinge af te meten

naer't gevoelen dat ick'er

van hebbe,fpreektgy wel

Ick hebbe de rechte uyt-

fpraeck noch de maniere

van fpreken niet.

Waerhebt gyu verblijf ge-

houden?

Te Blois op de Riviere de

Loire.

Spreeckt men daer goedt

Franfch?

Lady ,you arethe firſt i ha-

ve fpoken withall .

Sir , you oblige me infini-

tely .

I find you much changed.

You look like a Franchman

Your Friends will bevery

glad to fee you.

make no queftion, Sir, but

you ſpeak Frenchas well

as a natural Franchman.

I

I Lady ! excufe me.

I believe you ſpeak better

than i.

Better than you , how is

that poffible?

Why not?

You have converfed alto-

gether with theFrench.

There is great avantage

gotten by converfing

wholly with them.

I can affure youi kept com-

panyalways with theEn-

glifh.

Sir , if i a may have the li-

berty to measure your

proficiency by the opi-

nion i have of it , you

ſpeak very well.

have gotten neither the

true prononciation , nor

the phraſe.

Where was your longeſt

I

abode ?

At Blois upon the River

Loire.

Doethe ſpeak good French

there ?
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Hetbeftvan heel Vrankrijk.

DievanBlois hebbe natuer-

lijk een goede uytfpraek,

Verkeerde gy daer met ge-

felfchap?

Ganfch niet.

Wat duncktuvanVranck

rijck?

't Is eenfchoon landt , ver-

maekelijcken vrugtbaer.

Gaet gy te landewaerts ofte

niet?
(ven.

'kSal daer eenigen tijdt bly-

Ick bender feer blyde om,

hopende ten minsten u

fomtijdts te befoeken.

Kan ick u eenigen dienſt

doen , gebiedt my?

Iekbidde u gelieft een wey.

nig met ons te eten.

Hebt gy uwe genegentheyt

niet in Vrankrijk gelaten?

Gy zijtgenoegelijk Joffrau .

Ganfch niet, mijn Heer ,

men roemt foo van de

fchoonheyt der Franfche

Joffrauwen, dat ik geloo-

ve gy daer al een Mee-

fterffe gekregen hebt.

Zijn alle dingen daer heel

dier ?

Uyttermaeten dier.

Hebt gy eenige Brieven van

my ontfangen?

Ick en hebbe noyt die eere

gehadt.

Nochtans heb ick u wel

thien-mael gefchreven.

The beft in all France.

Thofe of Blois naturally

pronounce well .

Youwend abroad there into

Company , dit you not ?

Not at all.

What doe you think of

France?

It is a gallant country , plea-

fant , and fruitful."

Doe you goe into theCoun-

try , or no?

I fhallſtay therefome time.

I am veryglad ofit , i hope

at least to enjoy your

company fometimes.

Isthere any fervice you will

pleaſe to command me ?

I defire you would be plea-

fed to take a ſhort com-

'mons with me.

Have you not left a miſtres

behinde in France ?

You are pleaſant , Lady. '

No truly, Sir,they fo much

cry up the beauties of

France , thatbeleeveyou

muft needs have gotten

fome Miftres there.

Are all things very deare

there ?

Extream deare.

Did you recieveany ofmy

Lettres there?

I never had that honour.

And yet i wrote tou you

ten times.

1
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Van waer komt gy?

Ick kome van Douvres.

Hoeveel mylenis Douvres

van hier?

Vindt gy Parys grooter als
Londen?

'k Soud'er niet vankonnen

oordeelen .

Londen is heel groot.

Parys is volck-rijck.

Wat Wyn belieft u te drin-

ken?

Den fmaeck van ' t Bier is

u al vergeten.

Wat dronkt gyin Vranck-

rijck?
4

Ick dronk Wyn en Water.

Men fegt dat de Dochters

van Blois geenen Wyn

en drinken.

Is 't waer?

Hoelanghebt gyinVranck-

rijck gewoont?

Een Jaer.

Ick bidde u fiet myn Heer.

Joffrauw , gy overwint my

metuwe beleeftheyt.

Hebtgyiet nieuws gehoort

federt dat gy uyt Vranck-

rijck vertrocken zijt?

'kHeb niet met alle verftaen

Watfegt menvan de Prin-

cen ?

Is den Vrede gemaekt ?

Hebtgy d'artykelen gelefen

Hebt gy Mufijck geleert ?

Doet mydegunftevan een

Franfch Lietjente fingen

whencedoeyouhowcome

I come from Dover.

Howmany miles is it from

hence to Dover?

Doe you finde Paris bigger

than London?

I cannot judge of that.

London is very great.

Paris is more populons.

WhatWine will you pleaſe

to drink ?

You haveforgotten the taſt

ofBeer quitebythis time.

Watdid you drink in Fran-

ce?

I drank Wine and Water.

Theyfay thatMaids at Blois

drink no Wine at all

It is true?

How long were you in

France?

A Yeare.

Pray Sir , take afeat.

Lady, you overcome me

with your civilities.

Have you heard any news

fince you came out of

France?

None at all.

What do thay fay of the

- Princes ?

"

Is thePeace concluded?

Haveyoufeen the articles?

Did you learn any Mufick

there?

Do methefavour lo let me

heareyou fing aFranchair)

do
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Ick ben verkout , ick en kan

niet fingen.

Speelt gy op de Fluyte?

Ick biddeuhoudt het my te

goede,ikben den grootſte

botterick van de weirelt.

MijnHeer, doetmy deeere

vanmymorgentekomen

befoecken.

Wy zullen by gefelfchap

gaen.

Ick ben tot uwen bevele

Joffrauw.

m'Heer,vergeeftmy 't flegt

onthael u aengedaen.

m'Heer, 'k heb u een beter

maeltijdt doen verliefen.

MijnHeer,uw ootmoedige

Dienareffe .

Hoe lang hebt gy op Zee

geweeft?

Uwe Brieven zijn ons niet

ter handt gekomen.

Behaegde het u in Vranck-

rijck beter als hier ?

't Behaegt my over al .

Ick en verbinde my aen

geen plaets.

Gy en mijn Heer` .

befoekt gy malkanderen

wel?

Seer felden.

Uwe Vrienden zullen ver-

wondert wefen u te fien.

Sy en verwachten my foo

haeft niet.

Wanneerfultgy van 't land

weder komen?

Over fes weken.

I have got a cold , i cannot

fing.
(te.

Doeyouplay uponthe Lu-

I befech you excufe me , i

am the verieſt bungelr in

the world.

Pray Sir , do methefavour

to letmefeeyou to mor-

row.

We'l go fee fome Friends.

Iam at your command, La-

dy.

Sir , you'l excufe this your

bad entertainment.

Sir , i have made you lofe

your dinner.

Sir , your veryhumble Ser-

vant.

How long were you at Sea?

None ofyour Lettres came

to my hands.

Did you like to be in France

better than here?

I like every place well.

I tie my felfto no particu-

lar place.

Doeyouandfuch a Gentle-

man meettogether fome-

time?

Very feldom.

YourFriends will wonder

to ſee you.

They do not expect me fo

fome.

Whendo you return out of

the Countrey?

Some fix weeks hence.

Waerfultgyt'huys wefen? Where's your lodging ?

In
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At the Temple.In den Tempel.

DienHeer is hy met u we-

derom gekomen ?

Ick hebbe hem te Rouäen

(fchen.gelaeten.

Laet ons de handen waf-

Belieft het u dat ick u hier

van diene?

Ghy zijt gegroeyt.

Op de gefontheydt van on-

fe Vrienden.

Gaetgyalreede wegh?

Mijn Heer, ick ben feer

gefticht over uwe voor-

deringe.

II. DIALOGHE

Tuffchen twee Vrienden die

gefint zijn naer Londen

te reysen.

M

YnHeer , ik heb ver-

ftaen datgy gefint zijt

naer Londen te reyfen.

Ja mijn Heer in de Lente ,

foo't Godt belieft.

Mijn Heer , ick wenfchte

wel u gefelfchap te mo-

gen houden.

Ick enfoudemy dit geluck

niet konnen inbeelden

fonder onuytfprekelijcke

blijdtſchap.

.

Is fuch a Gentleman come

back with you?

I left him at Roan.

Willyoube pleafedto waſh

Shall i helpyou with fome

of this ?

You are grown.

To all our Friends.

Do you go fo far?

Sir , i am very well fatisfied

corcerning your impro-

vement.

THE II. DIALOGUE

Between two Friends , that

are purpofed to travel

into London.

S

Ir, i understandyou ha-

ve a purpofe of going

over into London.

Yes Sir , inthe Spring , of it

pleaſe God.

Sir , i thould be very glad
V

to beare you company.

Sir , i thould be extream

glad to enjoy that happi-

neffe.

Verftaet gy de fpraecke ? Doe you underſtand the

Language?

1

Mijn Heer , ick heb fe eeni- Sir , I learnt a little while,

gen tijdt geleert , maer

ick en kan-fe niet.

Gy kont genoeg om u te

doen verftaen,

but i do not at all under-

ftand it.

You understand enough to

Sexpreffe your mind."

G
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Mijn Heer , ick kan Broodt

en Wyn eyffchen.

Gy hebt het dan vaſt voor-

genomen?

Ja, mijn Heer , ' ten waere

dat eenig ongeval my

belette.

Isuw Vader op 't Landt?

Neen mijn Heer , hy is in

de Stadt.

Ick wilde wel de eer hebben

van hem te befoeken .

Kentgyhemmijn Heer?

Ick hebbe over lange met

hem verkeert.

m'Heer , hy fal blyde we-

fen als hy u fiet.

m'Heer , tegenwoordig kan

ick niet , maer ick ſal❜t op

een ander tijdt doen.

Watwegfullen wynemen?

Wy moeten gaen van hier

naer Gravenfend , ende

van daer op Douvres.

Oft anders naer Reye.

Hebt gyWiffel getrocken?

JamijnHeer ; 'k hebbe ook

eenen geloof Brief.

Hoeheetuwen Koop-man?

Mijn Heer , &c.

Sir , i can aſk for Bread and

Wine.

You are refolved to goe

then ?

Yes Sir,ifno croffe accident

hinder me defigne.

(trey?

Is yourFatherin the coun-

No Sir , he's herein Town.

I would gladly havethe ho-

nour to waite upon him.

Do you know him , Sir ?

I have been acquainted

with him a long while.

Sir , he'l be very gladtofee

you.

Sir , i cannot do it now ,

but i fhall fome other

time.

Which way thall we go?

We must go from hence

to Gravefend , an fo to

Dover.

Or elfe wee may goe by

Rye.

Have you your Lettres of

Exchange ?

Yes Sir , and Lettres of

Credence too .

What's your Merchants

name?

Sir , &c.

't Is denbeften van de heele He is the beſt in the whole

Stadt.

't Is denrijcktenin Londen

't Is een feer eerlijck Man

m'Heer , ick bidde u fpreekt

2. hem eens van my.

Mijn Heer wie is dat?

'tIs een Franfchman .

City.

Heis the richest in London.

He is a very honeft Man.

I pray Sir , do fo much as

fpeak to him for me.

Who is that , Sir ?

A Franchman.
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Wat is fijnen handel ?

't Is een Tael- meefter.

Ofwhat Profeffion is he?

He is a Maſter ofthe Lan-

guages.

Verftaet hy Grieckx en La- Does he underſtand Greek

tijn?

Ja , hy is geftudeert.

Moet men geftudeert heb-

ben om in de Franfche

Taele t'onderwyfen?

't Is anders onmogelijck.

Men moet konnen reden-

cavelen .

Hoe veel geeft gy uwen

Meefter 's Maendts ?

Veertig Schellingen.

and Latine ?
(lar.

yes ,heis a very good Scho

Is it requifite that he be a

good Scholar , that tea-

chestheFrenchTongue?

He cannot poffibly do it

otherwiſe.

He must be able to dif

courfe well too.

Whatdo yougiveyour ma→{

fter a moneth?

Fourty Shillings.

Hoe dickmaels komt hy How many times a week

's weecks ?

Hy komt vijf-mael.

Hoe onderwijst hy u?

Hy doetmylefen, een hifto-

rie vertellenin het Frans ,

ende wel pronunciëren,

Pronunciëert hy felfs wel ?

't Is een Franſchman.

Datis geen vafte reden , alle

de Franfchen en fpreken

niet wel.

En gy , mijn Heer, hebt

gy ' t oock geleert?

Neen , mijn Heer , noyt.

van waer quaemt gy giftere

Ick was geweeft ten huyfe

van mijn Heer , &c.

Is hy in de Stadt?

Ja mijn Heer.

does he come?

He comes five times.

How does he teach you?

He teaches me to read the

Language, to tell aftroy

in French, and to pro-

nounce it right.

Doth he pronounceit well

him felfe ?

He's a naturall Franchman..

That's no neceffary reafon ,

for all that are Franchmen

doe no therefore ſpeak wel

Have you ever learnt , Sir?

Never , Sir. ( day

Whence came you yefter-

I came from fucha Gentle

mans houſe.

Is he in Town?

Yes, Sir.

Men heeft my gefeydt dat I was told he was fick.

hy fieck is.

G 2
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Hy is wat beter.

Hy meende te fterven.

M

'tIseen braef Man.

Een Man van aenfién.

Eengrooten kloeckmoedig

man van goet oordeel ,

feer eerweerdig , heel be-

hendig ende wel geacht.

Maer fijnen Broeder is eene

botterik , eenenonbefuyf-

den , eenen weet niet , een

Man met ftroye beenen.

Is hy getrouwt?

Ja mijnHeer, hyheeftWijf

en Kinderen.

Is't lang geleden ?

Niet boven twee jaeren.

HeefthyeenjongeVrouw?

(Vrouw.

Neen, hy heeft een oude

Heeft hy u noyt van my

gefproken ?

Verfcheyde maet.

Wat feydt hy van my?

Niet als goedt.

Wy hebben een kleyn ver-

fchil gehadt.

Zijt gy vereenigt ?

Ja mijn Heer , over lange .

Wy hebben malkanderen

befocht.

Wy zijn goede vrienden

'k Sal hem van u fpreken.

Als'tu belieft.

Hebt gy geweet daer gy

gefeydt hebt ?

Noch niet.

Dien Man daer gygifteren

by waert behaegt hy u?

He'sfomewhat mended.

He thought he ſhouldhave

died.

He's a gallant Man.

He's a man of good repute.

AftoutMan , andvery no-

ble , politick , judicious,

honourable , active , of

good account.

But his Brother is animpu-

dent , giddy headed , fim-

ple , empty fellow.

"

Is he married ?

Yes Sir , he hath Wife and

Children.

Harhhebeenmarried long?

Not above two years.

Has he married a young

Woman? ( man.

No, he married an oldWo-

Did you never hear him

fpeak of me?

Yes , many times.

What faid he of me?

Nothing but good.

We were at odds a little

once , he and i .

Are you Friends now ?

Yes Sir , a great while fince.

We have met together .

We are very great Friends.

I will fpeak to him of you.

As you pleaſe.

Have you been yet where

you faid youwould go ?

Not yet.

How do you like him that

waswith you yeſterday?
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Hy heeft 'k en weet niet There is fomething in him

wat my mishaegt.

't Is een Stouffer.

Hy heeft een goedt gevoe

len van fig felven .

Hy meent dat hy den be-

ften is in Compagnie.

Hy is feer opgeblafen..

't Ís eenen hooveirdigen.

't Is eenen deugniet.

't Is eenen botterick.

't Is eenen lompaert.

't Is eenen ezel , eenonwe-

tent menfch..

Hyheeft fijngoedtverquift.

Hy is ellendig , hy is be-

dorven.

't Is eenen bedelaer...

Maer fijn Broeder is een

verftandig Man.

Hebt ghy onlangs gefien

Joffrauw, &c.

'kWas'er gifteren by, ach !

hoe wel fingtfy , lyfpeelt

opde Clavecimbel , op de

Haerp, endeop de Guitar-

re dat het wonder is.

Is'ergeengelegentheythaer

te hooren.

m'Heer,foo'tu belieft met

mytegaen, wyfullen die

gunft op haer verfoeken.

Waer woont fy?

Sy woont in de Convent .

hoven.

Is fy fchoon?

Sy is heel fchoon.

'tIseenDochter van goede

that i do not like.

He is one that brags much.

He has a good opinion of

himfelf.

He thinks himſelf aways

the beſt in the Company.

He is a very vain fellow.

He's a proud fellow.

He's a debofht companion.

He's a very booby.

He's a very loggerhead.

He's an affe , a duuce.

He's a broken fellow.

He is a miſerable , undone

mant

He is a beggerley fellow.

But his Brother is a very

ingenuous man.

Have you lately feene Ma-

dame , &c.

I was ather lodging yeſter-

day,oh! The fings rarely,

The plates upon the The-

orbo, the Virginals , the

Harp, and the Guitarre

excellently well.

Is there no way to heare.

her ?

Sir , if you pleafe to goe

along with me ,wewill

beng that favour of her.

Where lives fhe?

She lives in Convent-gar-

den.

Is the handfom ?

She is very handfom.

fhe is a youngmaidofavery
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oordeel, wijs , deugfaem ,

wel opgevoedt , ende feer

beleeft.

Hoe oudt is fy?

Sy en kan niet boven de

fefthien jaeren wefen.

Men feydt dat fy Italiaens

en oock Latijn fpreeckt.

Ick bidde u laet ons haer

gaen befoecken.
"

Ick ben te vreden.

Sal fy't niet qualijk nemen,

dat wy daer komen.

Neen , neen mijn Heer.

Ick fal maecken dat gy haer

bekent wordt.

Gy fult my vriendelijck

verbinden.

Joffrauw , hier is een mijn-

der vrienden , die ick uwe

verdienſten verhaelt heb.

m'Her gy zijt al te ver-

bindende .

Joffrauw , ick verfoeke defe

gunft , fingt een Lietjen.

Ick en kan niet fingen.

'k Bidde u Joffrauw , ont-

fegt ons defe eere niet.

Ickverfeker u dat fy won-

derlijck wel fingt.

Van wie hebt gy geleert.

Van mijn Heer, &c.

Hyis den beften in fijn tijdt.

Gy fingt uyttermaeten wel.

Joffrauw, wy bedancken u

hondert duyfent-mael.

Ickbiddeufpeelt een wey-

nig op de Fluyt.

Waerhaeltgyuwe fnaren ?

Ick koop-fe in defe Stadt.

goodjudgment , very dif-

creet , very vertuous, wel

bred,and ofcivil carriage.

How old is she?

She cannot be above fixteen

years old.

Theyfay fheſpeaks Italian

and.Latine too.

I pray let's go fee her.

>

With all my heart.

Will not the take it ill that

we come there?

Sir.No , no ,

I wil bring you acquaintred

with her.

You will infinitely oblige

me.

Here's a friend ofmine, La-

dy,to whom i have much

commended your worth.

Sir , you oblige me too

much.

Madam , i befeech you let

mehearyoufing onefong

I cannot fing.

I befeech you Lady , deny

Ius not this favour .

I vow to you , fhe does

rarely well.

Whom did you learn of?

OfMonfr. & c .

He is the ableft of his time.

You fing extreamly well.

Madam, i thank youforthis

favour a thouſand times.

beseech you touch your

Lute a little.

where haveyouyour ftrings

I buy them herein Town.

I
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Joffrauwikfal over al uwe

deugden verheffen .

Sullen wy naer huys gaen?

Ick ben te vreden.

Ick bidde u , wacht my.

m'Her,met verlof, ik hebbe

dien man die gydaer fiet

een woordt te fpreken.

'k Sal niet lang weg blyven.

Mijn Heer , heeft'et u niet

verdroten ?

Waer mede hebt gy den

tijdt doorgebracht ?

Met Schilderyen te befien.

Laet ons een koets nemen

om naer huys te gaen.

Wyfullen wel te voet gaen

Welmijn Heer , is dat niet

een fchoone Joffrauw?

danft fy niet wel ?

Ick verfekere u , dat ick my

verwondere.

Sy is aengenaem , fy is uyt-

termaeten wel beleeft.

Heeft fy eenen Vryer ?

Ja, men fegt foo.

Sy is feer aenlockende..

Had ikhetu niet wel gefeyt

Sy is ' t cieraetvan haere tijd

Ick moet u feggen , dat fy

oock heel rijck is.

Van waer komt gy mijn

Heeren ?

Wyhebben een ongemeene

fraeye ftem wefenhooren

Het fchynt dat gy haeft

hebt mijn Heer.

Gantfch niet , mijn Heer.

יד

Lady , i fhallproclaim your

praifes where ere i goe.

Come fhall we goe?'

With all myheart. ( while.

I beseech you ſtay a little

Sir , ifyou pleaſe to giveme

leave , i thould peak a

wordwith that man there

I will not tarry at all .

Sir , have i not been trou-

blefome to you?

What are your looking at?

Thofe Pictures there.

Let's take a Coach to goo

home in.

We thall be able to goeon

foot wel enough.

Oh Sir , is it not a very

handfom Lady? does The

not dance well?

I proteſt to you , i admire

her.

She's very handfom , fhe's

very compleat.

Heth The ere a Servitour?

Yes , fo they fay. (auty.

She's a very charming be-

Did not i tell you right ?

She is the glory ofertime.

muft tell you befides , that

the is as rich too.

Whence comeyou Gentle-

men ?

I

Sir , we have been hearing

a rare voyce.

I perceive, Gentleman, you

are in haft.

Not at all , Sir,
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Wiltgyonsgefelfchaphou- Are youfor our company?

den?

Ick ben over al t'huys."

Laet ons eenen roomer

Wijn gaen drinoken.

Waer verkoopt men die

goet is?

Hierby, laet ons daergaen .

Gaet eerſt in , it komtu toe

Ick bidde u vriendt , tapt ons

een pinte van den beſten :

rooden Wijn die u mee-

fter heeft.

Mijn Heeren , gaet op ka-

mer.

Defen Wijn is verfchaelt,

geeft ons die beter is .

MijnHeer , hy is goedt , ick

heb hem felf getapt.

Mijn Heer uwe Maitreffes

gefontheyt.

Mijn Heer en ick zijn gefint

naer Vranckrijck tegaen.

Wanneer, mijn Heer?

In't Voor-jaer.

Gy fult wel doen.

Vaert wel mijn Heer..

III. DIALOGHE

Om te spreken aen eenën

Laecken-Snyder.

H

Ebt gygoedt Lacken?

Wat laeken wilt gy heb-

ben ?
..

Swart Laeken.

Daer is'er.

Hoe veel de elle?

1

I am for any thing.

Let's go drink a glaffe of

wine?

D'yee know where's any

good.

Here , hard by , let us goe

thither.

Leadus in Sir, ' t is your due

Prithee honeſtfriend , draw

us a pint of the best

Claret thy Maſter has in

his cellar.

Pray Gentlemen , walkeup

into this room.

This wine is naugt , pri-

thee give us better,

Sir , the wine is good , i

drew it myfelf.

Toyour belt thougts , Sir.

We are refolve forFrance

Sir.

When , Sir?

The next Spring.

You fhall do very well.

Farawell Sir.

THE III. DIALOGUE

To Speak with a Draper.

H

Ave you got goodt

Cloath?

What Cloath would you

have?

Blak Cloath.

There is fome.

How much is't a ell?

der-
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Dertig Schellingen .

Het en is geen Laekenvan

dertig Schellingen.

Het moet foo veel koften .

Is't van het alderfchoonfte ?

Ja mijn Heer.

Ick en wilhet tot dien prijs

niethebben , het is te dier.

Gyenfult geen beter koop

vindenin alle deWinkels.

Wild'et gevenvoorvijf-en-

twintig ?

Ick fouder aen verliefen op

mijn woordt, het koft my

meerals acht-en-twintig.

Het is onmogelijck.

Het is foo waer als gy daer

zijt.

Hebtgymaer een woordt ?

Is dit uw lefte woordt?

Ja , dat verfekere ick u.

Wiltgy'er acht-en-twintig

nemen ?

Ick moet winnen.

Gyfult'er negen-en-twintig

hebben. Neemt het.

IV. DIALOGHE

Om te spreken aen eenen

Hoedt maecker:

Thirty Shillings a ell.

This is not thirty Shillings

Cloath.

' t Is worth fo much.

Is it fome of the fineſt?

Yes Sir.

I will have none at that

rate ; 'tis too dear.

You cannot find cheaper in

all the shops.

Will you fell it for five

and twenty.

Upon my word i shoud

lofeby it ; it coſt me abo

ve eight and twenty.

'Tis impoffible.

'Tis as true as you are there.

Make you but one word?

Is it your last word ?

Yes , i do affure you.

Will you take eight and

twenty?

I muſt gain fomething.

You fhall have twenty ni

Take it.ne.

THE IV. DIALOGUE

ToSpeak with a Hat-maker.

Aveyouany fineHats?Ebt Hoedts?

HWgyfijne Hodor HWillyou have a Ca-
Wilt een Caftoor

hebben ?

Toont my eenen.

Daer is den fchoonften van

Engelandt.

Hoe veel moet hy koften ?

Twintig guldens.

Ik en falfoo veel niet geven

ftor?

Shew me one.

There is the fineſt in Eng-

land.

What is it worth?

Twenty Livres .

I will not give fo much.

H
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Hoe veel wilt gy geven?

Ick en kanu niet antwoor-

den , gy vraegt my teveel.

Sult gy niet met alle bieden?

Wilt gy vijfthien Guldens

hebben ?

Inder waerheyt ick fouder

aen verliefen .

Ik enwil u niet meergeven.

Ick en kan het daer voor

niet verkoopen.

Gy en fult geenen beteren

in de heele Stadt vinden.

Het is my leet dat wy niet

en konnen accorderen .

En ick alfoo .

Befiet den Hoedt wel.

Ick en vrage u niette veel.

Is't dat gy hem wilt geven

voor achthien Guldens.

Ick fal hem nemen.

Gy fult dan noch wederom

komen.

Ick belove het u.

Inder waerheyt ick verliefe.

V. DIALOGHE

Tufchen twee Joffrauwen.

How muchwill you give?

I cannot anfwar you , you

alk me to much.

Doyoubid nothing for it ?

Will you take fifteen livres?

Indeed , ithould be a lofer

by it.

I will give no more.

I cannot fell is for that.

You shal not find a better

through all the City.

I amforry wecannot agree.

And i alfo. ·

' Look well upon the Hat.

I do not askyoutoo much.

Ifyou will give it for eight-

een Livres?

I will take it.

Then you will come aga
in to me.

I promiſe it untoyou.

Indeed i loſe by it.

THE V. DIALOGUE

Between two Gentlewomen.

WIltgynaer den Tuyn WI you go tothe Gar-gaen ?

Ja, indien 'tu belieft.

t Is feer fchoon, weer.

Hebt gy den Sleutel?

Ick hebhem in mynenfak.

De Son is te heet

Neemt uw Masker.

Laet ons wachten tot dat

het wat koelder is.

Ick bendermé te vrede.

Yes, ifyou pleaſe.

'Tis very fair weather...

Have you the key?

I have it in my pocket.

The Sun is too hot.

Take your mask.

Let us ftay till ' t is colder.

I am contended with it.
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't is nukoelLaet ons gaen ,

Daer is een moye Roos.

Geeftſe my.

Neemt fe.

Wilt gy een Ruyker ( Bo-

qué ) maecken ?

Maeckt een Ruycker.

Daer zijn noch Violetten .

Wijft fe my.

Siet gy't niet?

Daer is een moye Tulp.

O hoe moy is hy.

Dit is een moye Tuyn.

Neemt die Angelier.

De Roofen riecken wel.

Rieckt mijn Rukertje eens.

Dat is een moye Gallery.

Laetons in defchaduwgae.

't Is niet heet.

De Locht is heet.

Laet ons onder dat groen

Priëel gaen.

't Is een moye avondftond
.

Pluckt die andere Bloem.

Iemandt moet defe Bloe⚫

men eens befproeyen.

't Heeft gifteren geregent.

Dat heeft niets te beduyden

Waer is de Tuynier?

Uw Ruyker is moyer dan

de mijne.

Dat belieft u foo te feggen.

Wat wilt gy'er onder ver

fetten , dat de mijne foo

moy. niet is als de uwe?

Wat gy wilt.

't Is gedaen.

Let us go , it is coolnow.

There is a fine Rofe.

Give it me.

Take it.

Will you makea Noſe-gay

Make a Nofe-gay.

There is Violets ftill.

Shew it me.

Do you not fee it?

There is a fine Tulip.

O lack ! how fine it is.

This is a fine Garden.

Take that Gilly-flower.

The Rofes fmell well.

Smell my Nofe-gay.

There is a tine Alley.

Let us go in te fhadow.

'Tis not hot..

The Air is hot.

Let us go under that green

Arbour.

It is a fair evening.

Gather that other Flower.

Some body muſt pour wa

ter on thoſe Flowers.

It did rain yesterday.

That fignifies nothing.

Where is the Gardner ?

Your Nofe-gay is finer than

mine.

You are pleafed to fay fo.

What will you lay that mi-

ne is notfofine as yours?

What you will.

'Tis done.

Wiefal onfe Rechterwefen Who fhall be our judge?

Uw Broeder.

Is hy 'thuys?

Your Brother.

Is he at home?

H 2
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Ja, hy.
Yes, he is fo.

Here he is coming.Daer komt hy aen.

Ey lieve , fegt ons, welck

van de twee Ruykers

de moyfte is ?

Defe is't.

I pray , tell us which of

thefe two Nofe-gay is

the fineft ?

'Tis this.

Dat heb ick te vooren al I faid fo before.

gefeyt.

Ick heb't gewonnen.

Wat hebt gy gewonnen?

Wyhebbengeen Geldt by

gefet.

Gy en wilde niet.

Gy begeerde het niet.

Laetons nog wat wandelen

't Is al te laet.

Gy kont noch niet gaen.

Wyfullen by een half uur

heen gaen.

Hoe laet is dat?

Thien uren.

't Is foo laet noch niet.

Ick heb de klock getelt.

Ick heb hem oock getelt.

Gy hebt mis.

VI. DIALOGHE.

Voor een Reyfiger naer

Hollandt.

Riendt zijt ghy een

Hollander?

Ja mijnHeer,t'uwen dienft.

Legt gy aen om naer Rot-

terdam te vaeren ?

Ja , mijnHeer , als de wind

ons maer dient.

Hebt gy eenige Paffagiers ?

Ja , ick heb'er al thien.

1

I have won it

What have you won?

Wehave not laid any mo-

ney down.

You would not.

You dit not defire it.

Let us walk a little longer.

'Tis too late.

You cannot go yet.

We will go away within

half an hour.

What a Cloak is that?

Ten a Cloak.

It is not fo much. `

I have told the Cloak.

I have told it alfo.

You are miſtaken.

THE VI. DIALOGUE

For a Travaller who goes

into Holland.

Friend, areyou aDutch-

Yes Sir , at your fervice.

Are you bound for Rotter-

dam ?

Yes Sir , when the wind

ferves.

Have you any Paffengers &

I have ten already.
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Hebt gy een goedt Schip ?

Wilt gy het fien ?

Wanneer fult gy vaeren ?

Miffchienvan defen avond

noch.

Hoe veel eifcht ghy voor

mijn vracht?

MijnHeer , gy fult my...

indien het u be-geven ,

lieft.

Ick fal ugeven , ' t genean-

der geven.

Waer zijt gy t'huys ?

In de ....

Ick weet wel waer dat is.

Houdtu gereed , en ick fal u

aenfpreken als het tijdt is ."

Ey lieve doet foo.

Moet ik eten met my neme

Indien het u belieft.

Mijn Heer , de windt is goet

Laet ons dan gaen .

Treed maer in de Boodt.

Içk fal ute Rotterdam be-

taelen.

Dat is even veel .

Inwat Herberg fultgy gaen

Ick weet het niet, ick heb

hier geen kennis.

Gaet naer de ....

Is dat een goede Herberg ?

'tIs de befte in de Stadt.

Draegt mijn Goedt.

Hoe veel moet gy hebben ?

Ick moet .... hebben.

Houdt daer is uw geldt.

VII. DIALOGHE.

Zijnde in een Herberg.

Ys my een Kamer.

WWanneerrydt de wa-

Have you a good Veffel ?

Will you fee it?

When will you go away?

It may he this night.

How much do youask me

for my paffage?

Sir , you shall give me...

if you pleaſe.

I will give you as other

people do.

Where do you lodge?

At the fign of .

I know where it is.

Be ready , and i will call

you when 't is time.

Pray do.

Muft i cari Victuals ?

If you pleaſe

Sir , the wind is good.

Let us go then.

Step intho the Boat.

I will payyou atRotterdam

'Tis all one.

Where do yougoto lodge ?

I know not , i have no ac-

quaintance here.

•Go to the

Is it a good lodging ?

'Tisthe beſt in the Town..

Carry my things.

Howmuch muftyouhave?

I-muſt have

Take ,there is your money.

THE VII. DIALOGUE

Being in anInn..

Hew me a Chamber.

When doth the CoachSW

·
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gen op Gouda ?

Hoeveel moet ick geven?

Laet my den Voerman

fpreken .

go away for Ter Gow?

How much must i give?

Letmefpeak with the Ma-

fter ofthe Coach?

Wilt gy niet eerft middag- Will you not dine firſt ?

mael houden?

Ja , komt aen.

Wat hebt gy te eten?

Wy hebben .

Wilt ghy met het Ghefel-

fchap eten?

Ja, indien't ' er is.

Is't Middag-mael gereedt?

Het ftaet op de Tafel.

Hoe veel neemt ghy van

yder Perfoon ?

Ick neem

Sult gy hier niet flaepen ?

Ick denck van neen.

Ick fal de geleghentheydt

van de Wagen niet lae-

ten voor by gaen.

Wanneer rydt hy af?

Soo aenftondts..

Daer is de Wagenaer.

Komt in Voerman.

Sult gy voort afryden?

Wy fullen binnen een uur

afgaen..

Geeft myeengoede plaets.

Gy fult een van de befte

hebben.

Hoe veel moet icku geven.

Sy geven my ...

Wanneerfullen wyteGou-

da komen ?

Wy fullen daer komen te

Mijn Heer , wy moeten

gaen, daer is het gene

Yes , i will.

Wathhave youfor dinner ?

We have ..

Will you dine in company?

Yes, ifthere be any.

Is the dinner ready ?.

It is upon the Table..

How much do you take

a piece ?

I take . ·

Will you not ly here ?

I do not think fo ?

I will take the occafion of

te Coach.

When will it go away?

Prefently. (Coach.

There is the Maſter of the

Come in, Coachman.

Are you going away?

We shall go away within

an hour.

Give me a good place.

You shall have one of the

beſt.

Howmuchmust youhave?

They giveme .

When shall we arrive at

Ter Gow?

We shal arrive thither

Sir , we must go away

there is what i oweyou
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ick u fchuldig ben.

Mijn Heer , ickbent'uwen

dienft.

Ick hope dat gy weer aen

fult fpreken , als gy te

rug komt.

Ick fal het niet naelaeten.

Zijt gy te vrede?

Ja, Mijn Heer

Sir , i am at your fervice.

I hope you will come to

fee me again when you

return.

I will not fail.

Are you contended?

Yes , Sir.

VIII. DIALOGHE. THE VIII. DIALOGUE.

VRyfter(Meyt) mackt M Aid, make my Bed,mijn Bed, en geeft

my fchoone Laekens.

Haelt my ander Laekens.

Waerom, Mijn Heer?

Defe zijn niet fchoon.

Sy zijn ghifteren eerft ge-

waffchen.

Verſchoont my , daer is

reeds op geſlapen.

Ick fal u wat geven , in-

dien ghy my ſchoone

brengt.

Daer zijn ander.

Mijn Heer , wy moeten

opftaen...

Is de Schuyt al gereedt om

af te vaeren ?

't Isby-naer tijdt.

Ick fal my dan aenkleeden.

Vaert wel , Hofpes.

Wanneer fullen wy tot

Amfterdam komen?

Achtermiddag.

Wat huys is dat?

't Is 'thuys van .

Waer fullenwy te middag

eten ?

·

and give me clean

Sheets.

Bring me other Sheets.

Why, Sir?

Thofe are not clean.

They were washt but ye.

fterday.

Excufeme, theyhave been

already lain in.

I will giveyou fomething,

ifyou give me clean ones.

There are fome others.

Sir , we muſt riſe.

Is the boat ready to go?

It is almoft time.

I will drefs my felf then

Farewell , Landlord.

When shall we arrive at

Amſterdam ?

In the afternoon.

What houſe is that?

'Tis the houſe of .

Where shall we dine?

:
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Wy fullen ons middagh-

mael houden te

Is't een Dorp ?

·

Whe shall dine at ....

Is it a Town?

Neen, ' tis maer een enc- No , ' t is but a fingle houſe.

kel huys.

Wy zijn daer al .

Laet ons aen de tafel gaen

fitten .

Neemt maer plaets fonder

ceremonien.·

Laet ons wat haeften om

te eten .

Heeren , neemt plaets.

Is hier goede Wijn?

Defe Wijn is niet goedt.

Geeft ons wat andere.

Wy hebben geen andere.

Wat Spijs is "dat ?

Defe Spijs ( of dit Vleefch)

is niet goedt.

Elck-een is'er mede te vre-

den.

Opu gefondtheyt, Heeren.

Wy bedancken u.

Dit is goedt Broodt.

't Is goedt genoeg.

Geeft'er my wat van

Laet ons gaen.

Alles is betaelt.

Sullen wy haeft te Amfter-

dam zijn?

Wy fullen daer voor dryen

zijn.

Ick fal blijde wefen.

Daer is Amſterdam.

Zijn dat Kerck-thoorens?

Ja , dat zijn't.

Wy zijn'er dicht by.

Laetons uytdefchuytgaen.

Zijn wy al aen ?

Ja, wy zijn aen.

We are there.

Let us fit at the table.

Take your places without

ceremonies .

ner.

Let us make hafte to din-

( ces.

Gentlemen, take yourpla-

Is here good wine ?

This wine is not good.

Give us fome other.

We have no other.

What meat is that?

This meat is not good.

Every one is contended

with it.

To your health, Gentlemen

We thank you .

This is good Bread.

'Tis good enough.

Give me fome.

Let us be gone.

All is paid.

Shall we be pretently at.

We shall be there before

three a Cloak.

I shall be glad of it.

There is Amſterdam .

Are thofe Church-fteeples ?

Yes , they are.

We are very nigh them.

Let us come out oftheboat.

Are we arrived ?

Yes , we are fo.

!
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IX. DIALOGHE.

Tuffchen een Engelsman ,

en een Hollander, uyt

Hollandt komende.

THE IX. DIALOGUE

Betweenan Englishman,and.

a Dutchman coming out

of Holland.

ZYtgyeenEngelfman? Areyou anEnglishman?
( nen.

Ja , mijnHeer, omute die-

Hoe lange hebt gy in Hol-

landt geweeft?

Maer weynige Maenden.

Quamtgydoor Rotterdam.

Ja , mijn Heer.

Waer quamt gy te lande ?

Ick lande in den Briel .

Waer logeert gy?

In den Admirael Tromp.

Zijt gy van Amfterdam ?

Neen , mijn Heer , ick ben

uyt den Haeg van daer.

Houden de Staeten Gene-

rael hun Hofaltijdt in den

Haeg?

Ja , mijn Heer.

Waerfullen wy ter Herber-

ge gaen ?

·Laetonsin de .gaen.

Hebtgy eenige andere ken-

nis als te Colcheſter ?

Ja, mijn Heer ,

Mijn Heer zijt gy gereet ?

DenKoetfier wagt naer ons.

Laetons gaen , ick ben ge-

reet.

Sullen wyte middag eten in

de ·

Neen , mijnHeer, maer wy

Yes Sir ,Yes Sir , at your ſervice.

How long have you been in

Holland?

But a few months.

Didyou pafs byRotterdam?

Yes , Sir.

Where did you land ?

I landed at the Brill.

Where did you lodge?

At the fign ofthe Admiral

Tromp.

Are you of Amfterdam ?

No , Sir , i am ofthe Hague

Do the States General keep

always Court atthe Ha-

gue?

Yes , Sir.

Where shal wego to lodges

Let us go to the ...

Have you any other ac-

quaintance at Colchefter?

Yes , Sir.

Sir , are you ready? (us.

TheCoachman ſtayeth for

Let us go , i am ready.

Shal we go to dine at the...

No , Sir , butweshall goto

I
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fullen t'avondt eten, foo't

Godt belieft.

Demylen tuffchen Colche-

fter en Londen zijn kort?

Syzijn niet van de langfte.

Hoe lang is't wel geleden

dat gy teAmfterdam waert

Wel twee maenden.

Opwat Hooge School van

Hollandt hebt gy geftu-

deert?

Ikheb te Leyden geftudeert

En gy , mijn Heer , waer

hebt gy geftudeert?

Te Oxford.

Welcke van beyde Hooge

Schoolen is de fchoonfte?

Ick kan daer niets van feg-

gen, fy zijn beydefchoon.

Mijn Heer fiet gy Londen

wel?

Is dat Londen ?

't Is een groote Stadt.

Waerfullenmy gaen logere

In den Roode Leeuw.

Mijn Heer , wy zijnder al

Koetfier houdt ftil , wyful-

( uyt.len uytgaen.

Mijn Heer , ick gaen niet

Ick gaen by een van mijn

Vrienden logeren.

Vaert wel dan , mijn Heer

Mijn Heer , uw dienaer.

Gy zijt willekom , Heeren.

Hier is een Duydtfchen .

Heer , die een camer in u

huysverfoeckt te hebben.:

Wel , mijn Heer , hyfalder

C een hebben.

fup there , if it pleaſe

God.

The leagues. between Col-

chefter and London are

short? (geft.

They are none ofthe lon-

How long is it fince you

were at Amfterdam ?

Two months fince.

In what University ofHol-

land have you ſtudied ?

I have ftudied at Leiden .

And you Sir , where have

you ftudied?

At Oxford.

Which ofboth Univerſities

is the fineft ?

I know nothing of it , they

are both fine.

Sir , do you fee London?

Is that London ?

'Tis a great City. (ge?

Whither shall we go to lod-

At the Red Lion.

Sir , we are there.

Coachman , ſtand , we will

go down.

Sir , i will not go down.

I am going to lodge at a

Friend's Houſe.

Farewell then , Sir.

Sif , your Servant. ( men.

You are wellcome Gentle-

There is a Dutch Gentle-

man,who defirethto have

achamber at your houſe.

Well Sir , he shall have

one.
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Mijn Heer , ick ben feer ge-

houden voor de moeyte

die gy voor my doet .

Mijn Heer, ick wenfchte

dat ick u dienen kon.

Mijn Heer , gy hebt my

teekenen van uw edel-

moedigheyt getoont.

MijnHeer , tot wederfiens

toe.

Ick hope datick de eer zal

hebben u weder te fien.

Mijn Heer , my zal eer ge-

fchieden.

X. DIALOGHE.

Eenige Formulieren raeken-

de der Koop-bandel.

Sir , i am much beholding

to you that you do take

that pains for me.

Sir , i would i were able

to ferve you.

Sir , you have shewed me

marks ofyour generofity.

Sir , till we meet again.

I hope i shall have the ho-

nour to fee you again.

Sir , i shall receive it.

THE X. DIALOGUE

Concerning Marchandise.

WISSEL-BRIEVEN.

Exon ady 1. December 1742. voor 300. ponden Ster

lings à 35. Schellingen en 6. grooten Vlaemfch..

P dobbel ufo betaeldt defen mijnen eerſten Wiffel-

Obriefan den Heer D. C. ofte order , drye hon-

dert ponden Sterlings , a vijf-en-dertig Schellingen

en fes grooten Vlaemfch , de waerde van de HeerJ. B

en ftelt het op mijn Rekeninge als per advys ,

U-E. Vriendt

Aen Mijn Heer A. H. Koopman.

tot Amfterdam.

P. P.

BILLS OF EXCHANGE.

Exon the 1. December 1742. for 300. pounds Sterlings

at 35 Shilling and 6. pen. Flemish.

T double ufance pay this my first Bill of Exchange to

Mr. D C. or order , three hundred Pounds SterlingAM

I 2
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at thirty five Shillings fix penfe Flemish for the value of

Mr. J.B. andplace it to my account as per advice from

Your Friend

P. P.

To Mr. A. H. Merchant

in Amfterdam.

Amfterdam den 20. Mey 1742. voor 100 Ponden Sterlings

à 10. dagen Sigt.

Aeerlte)Willel-brief , aen de Heer 4. B. of order ,

Thien dagen Sigt Betaelt defe mijne Primo , (of

hondert ponden Sterlings , de waerde ontfangen van de

Heeren C. D. en Compagnie , en ftelt op rekening als

per advys van

UE. Dienftwilligen Dienaer.

D. E.

MijnHeerA. B. Koopman

tot Londen.

Amfterdam the 20. May 1742. for 100. pound Ster-

lings at 10. days Sight.

A

T ten days Sight pay this my first Bill of Exchange

unto Mr. A. B. or order one Hundred pound Ster-

Ting, value Mr. C. D. andCompagnie , and putittomy

account as per advice from

To Mr. A. B. Merchant

in London.

Your Friend and Servant

D. E.

Amſterdam den 2. Mey 1742. voor 100. ponden Sterlings

à 2. Ufo.

Norier,nende Heer E. B. of ordre,

A twee Maenden Betaelt defe mijne eerſte Wiffel-

hondert pon-

den Sterlings , de waerde van de felve , als per advys

U. E. dienstwillige Dienaer
Van

DeHeer A.H. Koopmau

tot Londen.

H. A.
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Amfterdam the 2. May 1742. for 100. Pound Sterlings

at 2. Ufo.

A

Ttwo uſance Pay this myfirft Bill ofExchange unto

Mr.E. B. or order one hundredpoundSterlings , value

of thefame as per advicefrom

To Mr. A.H. Merchant

in London.

Your Friend and Servant

H. A.

Amfterdam den 2. Mey 1742. voor 150. Ponds Sterlings

à 2. Ufo.

A twee maendenbetaelt defe myne tweede Wiffel-

NBrier(mijn eerfte niet betalt zynde)sen de Heer

E. B. of ordre een hondert en vyftig Pondt Sterlings,

de waerde van de felve als per advys v

U-E. Dienſtwillige Dienaer

H. A.

De Heer A. H. Koopman

tot Londen.

Amfterdam the 2. May 1742. for 150. Pound Sterlings

at 2. Ufo.

Amyfor notpayed umo Mr. E. B. or order ge

Ttwo ufance pay this my fecond Bill of Exchange

hundred andfifty PoundSterlings , value of the fame as

per advicefrom

To Mr. A. H. Merchant

in London.

Your Friend and Servant

A. H.

Londen den 17. April 1742. voor 100. Pondt Sterlings

à 2. Uso tot 34. Schellingen en 3. grooten Vlaemſch.

Nfel-Briefaan de Heer (. S. of ordre een hondert

Pondt Sterlings , tot vier-en- dertig Schellingen en vyf

A twee maenden betselt defen mynen eerften Wil-
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grooten Vlaemích per Pondt , de waerde ontfangen van

de felve , en ftelt op Rekeninge als per advy's van

U-E. Dienstwillige Dienaer

De Heer J. D. 0. Koopman

tot Amfterdam.

R. H.

London the 17. April 1742. for 100. Pound Sterlings

at 2. Ufo at 34. Shilling and 5. pen . Flemish.

AM

Ttwo ufance pay this my firft Bill of Exchange to

Mr G.S. or order one hundred Pound Sterlings , at

thirtyfour Shillings andfive half pence Flemish perPound

Sterling, value received ofhim and place it to account as

per advise from

To Mr. J. D. 0. Merchant

in Amſterdam.

S&

Your Friend and Servant

Een Affignatie.

R. H.

R. 0. N. U-E. gelieve aen Sr. D. H. ofte aenthoon

der defes te betaelen acht hondert en vyftig guldens,

ende het zal U-E. tegens myvoor goede betaelinge ver

ftrecken.

In Middelburg den 6. Juny 1742.

An Affignation.

J. IV.

Shearer hereof, igba hundred and fifty gilders , and it

R. O. N. be pleafed to pay to Mr. D. H. or to the

willbe as fatisfactory as pay'd to myfelf. (or , andit will

prove to you good payment againſt me.

In Middelburg the 6. June 1742.

J. W.

Een Connoffement ( A Bill of Loading ) naer de

Hollandfche Manier.

Ck Willem Goetman van Dordrecht , Schipper naeſt

Godt van myn Schip , genaemt De Palm-boom,IG
als
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nu ter tijdt gereedt liggende in de Maes by Rotterdam,

om met den eerften goeden windt , die Godt verlee-

nen fal , te zeylen naer Rouäen, alwaer mijn rechte

ontlaedinge zijn fal , oirkonde ende bekenne , dat ick

ontfangen hebbe onder den Overloop van mijn voorz.

Schip van u Robbert Koopman , te weten: MW. thien

Baelen Juchten , al droog ende wel geconditioneert ,

ende gemerckt met dit voorftaende merk. Al het welk ik

beloove te leveren ( indien my Godt behouden reyle

verleent ) met mijn voornoemt Schip tot Rouäen voorz.

aen den eerfaeme Joannes Liever , ofte aen fijnen Fac-

teur ofte Gedeputeerden , midts my betaelende voor

mijn Vracht van dit voorz. Goedt vijf-en-twintig gul-

dens Hollandts geldt , ende de averye na de ufantien

van der Zee. Ende om dit te voldoen dat voorfz. is ,

foo verbinde ick my felven ende alle mijn goedt , ende

mijn voorfz . Schip met alle fijn toebehooren . In ken-

niffe der waerheydt , foo hebbe ick drye Connoffemen-

ten hier af onderteeckent met mijnen naeme , of mijn

Schryver van mijnent wegen , al van eener inhoudt,

het eene voldaen , de ander van geener waerde. Ghe-

Schreven in Rotterdam , den 20. dag van October, 1741 .

Willem Goetman.

SH

A Bill of loading ( Connoffement ) after the

Dutch manner.

Hipped by the grace of God in good order , and well

conditioned , by Robert Marchant , in and upon the

good Skip , called the Palm-Tree , whereof is Mafter

under God for this prefent voyage William Goodman

and now rideing at anchor in the Mafe by Rotterdam ,

and by God's grace beund for Roanbeund for Roan , to wit M: W:

ten Bales of Ruffia Leather , being markedandnumbred

as in the margent , and are te be delivered in the like

good order, and well conditoned at the aforefaid Port

of Roan ( the danger of the Seas onely excepted) unto

John Liever or to his affigns , he or they paying fraight

for the faid goods five and twenty Hollands gilders,

with primage and avarage accuſtomed. In witness whe-.
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reofthe Mafter or Purfer of the ſaid Ship bath affirmed

to three Bills of Loading , all of this tenor and date ,

the one of which three Bills being accomplis bed , the

other two to ftand void. And fo God fendthe good Schip

to her defired Port in fafety. Amen. Dated in Rotter-

dam the 20. day of October , 1741.

Ich

William Goodman.

Een Duytfche Obligatie voor Gheldt.

Ck onderfchreven bekenne midts defen deugdelijck

fchuldigh te wefen aen den Heer H. Q. de fomme

van acht hondert gulden voor contant geldt , by my

R. V. tot mijn genoeghen ontfanghen , welcke voor-

noemde fomme van acht hondert gulden ick aen hem

ofte Thoonder defes beloove koft en fchaedeloos te be-

taelen over twaelf Maenden , naer dato defes precys ,

met den Intreft van dien tegens vier en een quaert

per cento in't jaer ; tot de effectuëele betaelinge toe.

Hier vooren verbindende mijn perfoon ende alle mijne

goederen, geen uytghefondert , ftellende de felve tot

bedwang van alle Rechteren en Rechten. In kenniffe

der waerheydt heb ik dit met mijn eygen handt onderteec-

kent. Actum in Amfterdam den 3. November

R. V.

1741.

A Dutch Bond or Obligation for money.

Underwritten do acknowledge by thefe , really to be

indebted toMr. H. Q. thesum of eight hundredgil-

ders, for ready money to my content received , by me

R. V. which Jaid fum of eight hundred gilders I do

promise topay to him or the Bearer hereof without char-

ges or damages at the end of twelve months , preciſely

after the date hereof with the Intereft of the fame,

according to four and a fourth part per centinthe year;

untill the full payment. Hereto binding my person and

all my goods , none excepted, Setting the fame open to

the power of all Judges and Laws : In witness ofthe

truth whereof I have figned the fame with my own

band. Acted in Amfterdam the 3. ofNovember , in

the year 1741.
R. V.
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Een Af-reekening

P heden den thienden November 1741. zijn wy

V. L. ende B. H. minnelijck over-een gekomen ,

ende hebben van alles afgerekent voor verfchoote pen-

ningen , en andere dingen , die ick . L. was eyfchen-

de , en hy my tot flot van reekeninge fchuldig bleef,

voor de fomme van 194. guldens , welcke fomme ick

bekenne ontfangen te hebben ; ende hier mede zijn alle

onfe reekeningen doodt ende te niet , ende alles , wat

wy met malkanderen hadden uytftaen , voldaen. Aldus

gedaen binnen Amfterdam , ten huyfe van A. M. in

de tegenwoordigheyt van A. B. ende N. L. als Ge

tuygen , den 10. November , 1741.

V. L. B. H.

A clearing of an Accompt.

His day the tenth of November 1741. have we V.

L. and B. H. friendly agreed together , and have

reckonedfrom the beginning to the end for certain dif-

burfed moneys , and other things , which I V. L. de-

manded and he remained indebted to me by the end of

the accompt for thefumm of 194. gilders , which I ach-

nowledge to have received; and herewith all our Recko-

nings are dead and annihilated , and all that was ftan-

ding out between us fatisfied. Acted in Amfterdam in

the house ofA. M. in prefence of A. B, and N. L. as

witnesses , the 10. of November , 1741 ;

XI. DIALOGHE.

Tuffchen een Engelsman ,

en een Vlaemingh

Ik wil wel wetennaemvan U. L. Geldt.

Wy hebben veel verfchey-

de foorten van Geldt.

Hoegeeft gy de felve dae

gelijcks uyt?

V. L. B. H. *

XI. DIALOGUE.

Between an English-man ,

an a Flemish-man.

Would fain know the

name of your Money.

We have differen
t
forts of

Money.

How give you them out

every day?

K
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Werfcheydentlijck.

Maer feght my hoe wor-

denfy gemeenelijck uyt-

gegeven?

Meeſt in Vlaemfch Cou-

rant Geldt.

Seght my wat Specien in

Courant Geldt?

Wyhebbengoude Louïfen

oft Noailles.

Hoe veel doen die?.

Negenthien Gülden en vijf

ftuyvers Courant Geldt.

Hoe veel doet een gulden

Courant Geldt?

Hy doet twintig ftuyvers.

Hoeveel doet een ftuyver?

Vier Oortjens.

Wat andere Specien van

Goudt hebt gy noch ?

Goude Louifen met het

Cruys van Maltha.

Hoe veel doen die?

Vijfthien guldens en acht

ftuyvers.

Wy hebben oock Goude

Louïfen met de Sonne ,

nieuwe Goude Louïfen

en Goude Louïfen ofte

Vertugadins

"

Defe drye foorten zijn in

gang tot twaelf Guldens

fefthien ftuyvers entwee

oortjens.

Ock vindt-men hier veele

Guineen , die men uyt-

geeft tot derthien Gul

dens en een ftuyver.

Men ontfanght alhier by

ons oock de Vertuga-

Differently.

But tel mehow they com-

monly go?

Moftly in Flemish Cou-

rant Money.

Tell me your Coins in

Courant Money.

We have gold Louiſen

other called Noailles.

Howmuchare they worth?

Nineteen Gilders and five

pence Courant Money.

How much makes a Cou.

rant Gilder ?

Twenty pence.

What makes a penny?

Four Farthings.

What other Pieces of Gold

have you?

Gold Louifen with the

Crofs of Malta onthem.

Howmuchare theyworth?

Fifteen Gilders and eight

pence.

We have allo other Gold

Louifen with a Sun , u-

pon them , New Gold

Louiſen or Vertugadins.

Theſe pieces of Gold goes

for twelve Gilders fix-

teen pence and two far-

things.

There are likewife Gui-

neas which are worth

thirteen Gilders and a

penny.

Me likewife receive hier

the pieces ofGold called

•
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dins voor de waerde van

de Guineen.

Oock vindt-men Mirlitons

tot thien Guldens en dry

Atuyvers

Vertugadins like as

Guineás.

Daer zijn oock Franfche

en Spaenfche Piftolen tot

thien Guldens en thien

ftuyvers.

Daer zijn in fwang veele

Ducaeten , defe doen vijf

Guldens achthien ftuy-

vers.

Zijnder oock veel Silvere

Specien ?

Jae , verſcheyde , als Du-

catons , defe doen drye
Guldens

en thien ftuy-

vers.

Oock Franfche Pattacons

met dry Croonen , endé

de felve metWapen met

dry Lelien.

Hoe veel doen defe twee

foorten ?

Beyde gelijck , en doen dry

Guldens vyf ftuyvers en

een oortjen .

Ook zynder kleyne Patta-

cons van Navarre , ende

diergelyke met dry Le-

lien in het Schildt , defe

doentwee Gulden twalf

ftuyv. en twee oortjens.

Daerzynook Patacons met

Palm-tacken , defe wor-

den ontfangen voor den

prysvande dry Croonen.

Here is allo found a piece

of gold called Mirliton

which makes ten Gilders

and three pence.

There are alfo French and

Spanish Piftoles which

makes ten Gilders and

ten pence.

There are alfo different

Duccaets which makes

five Gilders and eight

een pence.

There is alfo found diffe-

rent Silver Pieces ?

Different , as Duccatoons

which makes three Gil-

ders and ten pence Con-

rant Money.

AlfoPattacoons with three.

Crowns , on them and

others with threeFlower

Delucis.

How muchdo each make ?

Both of them , makesthree

Gilders five pence far-

thing.

There is alfo fmall Patta-

coons of Navarre , with

three Flower Delucis on

them which makes two

Gildersandtwelve pence

half penny.

Alfo Pattacoons with Palm

Leaves , which makes as

much as the Crowns.

>
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Spaenfche Pattacons tot

twee Guldens en fefthien

ftuyvers.

Oock Pattacons met twee

TL die zyn twee Gul-

dens en thien tuyvers.

Zijnder geen kleyne Spe-

cien ?

Ja , veelderhande.

Halve Ducatons tot eenen

Gulden vyfthien ftuyvers

Halve Pattacons tot eenen

Gulden acht ftuyvers.

Stucken van feventhien

ftuyvers en half ende de

helft van die met meer

andere.

Stucken van veerthien ftuy-

vers.

Stucken van feven ftuyvers

Stucken van vier ftuyvers

en half.

Stucken van dry ftuyvers

en half.

Stuckenvannegen oortjens

&c.

Vaert wel , mijn Heer , en

doet hier mede uw voor-

deel.

Spanish Pattacoons which

makes two Gilders and

fixteen pence.

Alfo Pattacoons with L

which makes two Gil-

ders and ten pence.

Are there no fmaller Spe-

ties ?

Yes , many.

HalfDucatoons which ma-

kes one Gilder 15. pence.

HalfPattacoons which ma-

kes one Gilder 8. pence.

Pieces which makes ſeven-

teen pence half penny

and others which is the

nalf ofthem .

Pieces of fourteen pence.

Pieces of feven pence.

Pieces of four pence half

penny.

Pieces of three pence half

penny.

Pieces ofnine farthings &c..

Farrewell , Sir , i hopethis

will be profitable to you.

EYNDE. END.

Imprimi poterit. Datum 20. Julii 1742,

E. F. AUDENAERT Libror. Cenfor.
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